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Artsana S.p.A. Via Saldarini Catelli, 1 - 22070 Grandate - Como - Italy
www.chicco.com
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COUNTRY SUBSIDIARY CUSTOMER
SERVICE ADDRESS

CUSTOMER
SERVICE NUMBER

LOCAL WEBSITE
(If there are no contact details, 

consumers can refer to the 
www.chicco.com)

FRANCE Artsana France S.A.S 17-19, avenue de la Métallurgie - 93 210 
SAINT DENIS LA PLAINE - France 01 55 93 26 40 www.chicco.fr

TURKEY 
ARTSANA TURKEY 
BEBEK VE SAĞLIK 

ÜRÜNLERİ A.Ş.

ESER PUSET
ALTINAY CAD. GÖKDENİZ SK.

NO: 27/A CEMAL BEY APT.
SEYRANTEPE - KAĞITHANE / İSTANBUL

+90 212 281 6104 www.chicco.com.tr

POLAND
DYSTRYBUTOR: 

ARTSANA POLAND SP. 
Z O.O.

01-377 WARSZAWA UL. POŁCZYŃSKA 31 A +48 22 110 08 47 www.chicco.pl

INDIA Artsana India Private 
Limited

Artsana India Private Limited, 7th Floor, 
Paras Twin Towers, Sector 54, Golf Course 
Road, Gurugram, Haryana, India – 122002

1800 102 6702 www.chicco.in

MEXICO ARTSANA MÉXICO

Av. Manuel Ávila Camacho No. Ext. 36, No. 
Int. 1101P, Col. Lomas de Chapultepec V 

Sección, Miguel Hidalgo, C.P. 11000, Ciudad 
de México, México.

01 800 2 244226 www.chicco.com.mx

SPAIN ARTSANA SPAIN SAU
C/ Industrias 10. Pol. Industrial

Urtinsa. 28923 Alcorcón (Madrid) - Spain
https://www.chicco.es/contacto.html 

902-117-093 
(Lu a Vier de 9 a 17:30 hs) www.chicco.es

ARGENTINA
AR 

ARTSANA ARGENTINA 
S.A.

Av. Santa Rita 2731 Piso 1 Of 5,(1609),Boulo-
gne, Buenos Aires, Argentina. + 54 (11) 4737-1525 www.chicco.com.ar

RUSSIA Artsana Rus LLC Russia - 125047  Russia, Moscow, ext.ter.c. Tverskoy 
municipal district, 1st Brestskaya street, 29 74956623027 www.chicco.ru

PORTUGAL ARTSANA PORTUGAL 
SA

Rua Humberto Madeira, 9 - Queluz de Baixo 
- 2790-097 Barcarena

ATENDIMENTO AO 
CONSUMIDOR: 

800 201 977
 www.chicco.pt

BELGIUM ARTSANA BELGIUM Trademart Brussels - PO box 53 
Atomium Square 1 - 1020 - Bruxelles +32 23008240 www.chicco.be / 

www.chicco.nl

GERMANY ARTSANA GERMANY 
GmbH

Borsigstrasse 1-3 ; 63128 Dietzenbach - 
Germany 01805 780005 www.chicco.de

SWISS Artsana Suisse SA 

Bitte diese Adresse für evtl. Rückfragen 
aufbewahren. Veuillez conserver cette 

adresse pour toute question.
Stabile la Punta, Via Cantonale 2b

6928 Manno - Switzerland

Tel: 091 935 50 80
Fax: 091 935 50 89 www.chicco.ch

GREECE ΕIΣAГΏГΗ - ∆ІANΟMH: B.&M. 
ΣKAPMΟΥΤΣΟΣ A.E. Aνδρέα Mεταξά 6, 14564, Κάτω Κηφισιά Τηλ. 210-62 41 400

Fax 210 -6208096 www.chicco.gr

  MANUALE ISTRUZIONI    
 TRICICLO EVOLUTIVO 4 IN 1
ETA D’USO: 6 mesi - 5 anni
Peso massimo: 25 kg

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO 
Manuale d’uso e istruzioni di montaggio. Questo manuale contiene importanti informazioni sulla sicurezza, il 
montaggio, il funzionamento e la manutenzione; leggere e consultare con attenzione. Il prodotto deve essere 
assemblato da un adulto che abbia letto e compreso le istruzioni.
CONFIGURAZIONE 1-2-3: funzione passeggino, età di utilizzo a partire da 6 mesi fino a 24 mesi.
AVVERTENZE:
Per la sicurezza del tuo bambino:  ATTENZIONE!
•   Eventuali sacchetti in plastica e altri componenti non facenti parte del prodotto (es. legacci, elementi di �ssaggio, ecc.) 
devono essere rimossi prima dell’uso e tenuti fuori dalla portata dei bambini. Rischio so�ocamento.

•   Il prodotto deve essere assemblato esclusivamente da un adulto.

•   Non lasciare mai il bambino incustodito.
•   Prima dell’uso assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio siano correttamente agganciati.
•   Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi che il bambino sia a debita distanza durante le operazioni di apertura 

e chiusura del prodotto.
•   Non lasciare che il bambino giochi con questo prodotto nelle con�gurazioni 1-2-3. 
•   Questo triciclo non è adatto a bambini di età inferiore ai 6 mesi.
•   Utilizzare sempre il sistema di ritenuta. Il solo uso di un manicotto paracolpi montato sul prodotto non garanti-

sce che il bambino sia adeguatamente assicurato; è necessario utilizzare sempre le cinghie.
•   Prima dell’uso, veri�care sempre che la scocca del triciclo o il sedile siano agganciati correttamente.
•   Questo prodotto non è adatto per correre o pattinare.
•   Il dispositivo di frenatura deve essere sempre inserito quando si posiziona e si rimuove il bambino.
•   Utilizzare il dispositivo di parcheggio ogni qualvolta si sosta.
•   Non lasciare mai il prodotto su un piano inclinato, con dentro il bambino, anche se con i freni azionati. Non so-

vraccaricare: cestello posteriore (peso massimo 1 kg), cestello anteriore (peso massimo 0,5 kg) e portabevande 
(peso massimo 0,5 kg). 

•   Ogni peso attaccato ai manici e/o sullo schienale e/o sui lati del prodotto potrebbe compromettere la stabilità del mezzo.
•   Non trasportare più di un bambino alla volta.
•   Il prodotto non deve essere modi�cato dall’utente.
•   Non modi�care o sostituire alcuna parte del prodotto con componenti o accessori non forniti o approvati dal produttore.
•   Non usare il prodotto se alcune parti sono rotte, strappate o mancanti.
•   Veri�care regolarmente lo stato d’usura e il �ssaggio di viti e bulloni.
•   Ispezionare tutti i dispositivi di �ssaggio prima di ogni utilizzo.
•   Prima di procedere al montaggio, accertarsi che il prodotto e i suoi componenti non abbiano subito danni du-

rante il trasporto. In tal caso, non usare e tenere fuori dalla portata dei bambini.
•   Nelle operazioni di regolazione, assicurarsi che le parti mobili del prodotto non vengano in contatto con il corpo 

del bambino.
•   Assicurarsi che gli utilizzatori del prodotto siano a conoscenza dell’esatto funzionamento dello stesso.
•   Per evitare rischi di strangolamento, non dare al bambino né riporre vicino al bambino oggetti muniti di corde.
•   Non usare il prodotto sulle scale o su scale mobili. 
•   Prestare attenzione quando si sale e si scende un gradino o il marciapiede.
•   Se il prodotto viene lasciato esposto alla luce diretta del sole per un periodo di tempo prolungato, attendere che 

si ra�reddi prima di mettervi il bambino.
•   L’esposizione prolungata al sole può causare cambiamenti di colore nei materiali e tessuti. 
•   Evitare che il prodotto entri in contatto con acqua salina. Può causare la formazione di ruggine.
•   Non utilizzare il prodotto in spiaggia.
•   Non utilizzare il prodotto in condizioni climatiche estreme.
•   Non lasciare mai il prodotto con l’imbragatura allacciata quando non vi è posizionato il bambino. Le cinghie con 

passanti costituiscono un rischio di strangolamento.
•   Non parcheggiare il triciclo in pendenza.
•   Il prodotto non deve essere utilizzato in prossimità di fuoco o �amme libere.
•   I bambini non possono arrampicarsi sul paraurti o mettersi in piedi sul sedile.
•   Il prodotto è progettato per essere utilizzato su super�ci piane o in leggera pendenza. Sulle super�ci più inclina-

te e irregolari può essere instabile: rischio di ribaltamento.
• Non utilizzare il prodotto per scopi diversi da quelli previsti.
•   Non spingere verso il basso o sollevare il mezzo con la maniglia posteriore quando il bambino è a bordo.
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

 ATTENZIONE!
Quando si ripiega o si apre il prodotto, prestare sempre attenzione per evitare potenziali lesioni alle dita o ad altre parti del corpo. Seguire scrupolosamente le istruzioni per il relativo montaggio e smontaggio.
1. Inserire il paraurti anteriore nella forcella anteriore. 2. Inserire la forcella anteriore nel telaio principale. 3. Assicurarsi che il pulsante a pressione sia in fuori e all’indietro, veri�care che si inserisca bene spingendolo con il pulsante rosso come illustrato. 4. Installare il cestello 
anteriore e il manubrio, assicurandosi che il manubrio sia inserito correttamente (assicurarsi che il pulsante grigio scorrevole sia rivolto verso la parte anteriore) e che non possa essere estratto; controllare dopo l’installazione. 4-a. Nota: se si è dimenticato di montare il 
paraurti anteriore, sollevare il telaio e premere il pulsante rosso, quindi abbassare la forcella anteriore, inserire il paraurti e montare di nuovo. 5. Inserire le ruote posteriori assicurandosi che non ci sia spazio tra la ruota e il telaio principale. 5-a. Il corretto montaggio delle 
ruote deve prevedere il bloccaggio nella posizione indicata. 6. Tirare l’anello rosso verso il basso per piegare e aprire il pedale. 7. Installare il cestello posteriore con il set di viti. 8. Aprire lo schienale e ruotare la leva rossa in verticale per mantenerlo in posizione. 9. Fissare 
il sedile con il set di bulloni e la chiave a brugola, quindi aprire il gancio del sedile posteriore e inserire la sta�a come mostrato. Solo dopo questa operazione, inserire la parte destra della barra di sicurezza all’interno della parte sinistra �no a quando il pulsante rosso non 
spunta dal foro della barra sinistra. In�ne, allacciare la protezione inguinale. 10. Installare la capottina inserendo la �bbia, quindi regolare l’angolo della capottina estraendo entrambe le �bbie. 11. Installare la barra di spinta, spingendola all’interno del telaio principale, 
assicurandosi che sia ben bloccata e che non possa essere estratta. Regolare l’altezza della barra, quindi montare il portabicchieri.
ISTRUZIONI DI SMONTAGGIO
1. Smontare il portabicchieri, quindi premere il pulsante inferiore per smontare la barra di spinta. 2. Tirare entrambe le �bbie contemporaneamente per smontare la capottina. 3. Utilizzare la chiave a brugola per smontare il sedile. 4. Togliere il cestello posteriore ruotando 
la manopola sul fondo. 5. Tirare l’anello rosso verso il basso per sollevare il poggiapiedi. 6. Per smontare le ruote, premere la molla sul lato della vite in fondo al tubo. 7. Premere il pulsante rosso per sollevare il manubrio e togliere il cestello. 8. Premere il pulsante rosso 
e sollevare il telaio per togliere la forcella anteriore e il paraurti.
ISTRUZIONI PER IL RIPIEGAMENTO
1. Rimuovere la barra di spinta. 2. Rimuovere la capottina. 3. Ripiegare il poggiapiedi, quindi tirare verso il basso l’anello rosso per ripiegare il telaio del pedale. 4. Tirare verso l’alto il pulsante grigio per ripiegare completamente il manubrio. 5. Aprire la barra di sicurezza. 
6. Piegare la sta�a sul sedile. 7. Aprire la �bbia e i due pulsanti, quindi ruotare la leva rossa in senso orizzontale e ripiegare lo schienale verso il basso. 8. Ruotare la barra di sicurezza e chiudere i due lati sotto il telaio metallico del prodotto.

 Prestare attenzione per evitare di ferirsi le dita o parti del corpo quando si piega o si apre il prodotto.
FUNZIONAMENTO DEL SISTEMA DI BLOCCO/SBLOCCO DEI PEDALI
Ruotare questo pulsante in senso orario per sbloccare i pedali e consentire la pedalata libera (modalità ruote libere); ruotare questo pulsante in senso antiorario per bloccare il pedale e consentire la pedalata reale nella con�gurazione 4 (trike). Il dispositivo di frizione 
è presente solo su un lato.
FUNZIONAMENTO DEL SISTEMA FRENANTE
Abbassare il dispositivo di frenata per fermare il triciclo e tirare con il piede per sbloccare i freni.

 Non parcheggiare il triciclo in pendenza.
OPERAZIONI DI REGOLAZIONE DELLA CINGHIA PER LE SPALLE
1. Rimuovere il rivestimento. 2. Estrarre la cinghia per le spalle e rimuovere le �bbie per sganciarla. 3. Ci sono due livelli da regolare in base all’altezza e al peso del bambino. 4. Inserire la cinghia negli appositi fori. 5. Montare la �bbia in modo che la cinghia sia ben 
salda, quindi applicare il rivestimento.

 Utilizzare sempre l’imbragatura nella con�gurazione 1-2-3 funzione passeggino.
OPERAZIONI PER LA CINGHIA DI SICUREZZA
Inserire ABCD nella presa a scatto di sicurezza, premere la �bbia per sganciare le cinghie; A e D per le cinghie alla vita, B e C per le cinghie delle spalle; Per la parte O, tirare la �bbia a destra o a sinistra per regolare la cinghia.

 Non lasciare mai l’imbragatura allacciata quando non è �ssata al bambino sul triciclo, non è un giocattolo: le cinghie sono a rischio di strangolamento.
ISTRUZIONI DI CARICO
1. Il carico massimo per il portabevande è di 0,5 kg - 2. Il carico massimo per il cestello anteriore è di 0,5 kg - 3. Il carico massimo per il cestello posteriore è di 1 kg
RIMUOVERE IL RIVESTIMENTO IN TESSUTO
1. Rimuovere la capottina. 2. Rimuovere i ganci (attenzione: parti piccole, rischio di so�ocamento, tenere fuori dalla portata dei bambini). Aprire la �bbia e i due pulsanti. 3. Rilascio per tutti i punti della parte posteriore. 4. Aprire la �bbia sul manicotto paracolpi. 5. Premere 
il pulsante rosso per rilasciare il manicotto paracolpi. 6. Tirare su la sta�a. 7. Togliere tutto il rivestimento in tessuto.
APPLICARE IL RIVESTIMENTO IN TESSUTO
1. Inserire la cinghia nei fori dello schienale come indicato, �ssare la parte A sul retro del sedile. 2. Inserire il gancio smontato nell’estremità delle cinghie, premere bene i pulsanti in basso. 3. Rovesciare il rivestimento in tessuto della parte superiore. 4. Applicare la sta�a 
come indicato. 5. Assemblare bene il tessuto del sedile, quindi inserire la sta�a nel foro attraverso il tessuto. 6. Installare bene il manicotto paracolpi. 7. Chiudere bene il pulsante.

CONFIGURAZIONE 1: funzione passeggino
da 6 a 12 MESI
Una volta terminata l’operazione di assemblaggio il prodotto si trova nella con�gurazione 2. Per utilizzare il prodotto nella con�gurazione 1 è necessario ruotare il sedile all’indietro e inclinare in avanti il manubrio come mostrato nelle immagini. Il poggiapiedi deve 
essere aperto come mostrato nell’immagine. 1. Tirare verso l’alto per piegare il manubrio in avanti. 2. Tirare indietro per ruotare il sedile.
FUNZIONAMENTO DELLA FRIZIONE
Ruotare questo pulsante in senso orario per sbloccare i pedali e consentire la pedalata libera (modalità ruote libere).

CONFIGURAZIONE 2: funzione passeggino 
da 12 a 18 MESI
Il bambino è orientato in avanti, verso la strada, e il manubrio deve essere posizionato come mostrato nell’immagine. Il poggiapiedi deve essere aperto come mostrato nell’immagine. 1. Tirare verso l’alto per alzare il manubrio. 2. Tirare indietro per ruotare il sedile.
FUNZIONAMENTO DELLA FRIZIONE
Ruotare questo pulsante in senso orario per sbloccare i pedali e consentire la pedalata libera (modalità ruote libere).

CONFIGURAZIONE 3: funzione passeggino
da 18 a 24 MESI 
Il bambino è orientato in avanti, verso la strada. La capottina viene rimossa come mostrato nell’immagine. Avvertenza: non utilizzare questa con�gurazione per bambini di età superiore ai 24 mesi. Il poggiapiedi deve essere aperto come mostrato nell’immagine. 1. 
Staccare la capottina estraendo entrambe le �bbie.
FUNZIONAMENTO DELLA FRIZIONE
Ruotare questo pulsante in senso orario per sbloccare i pedali e consentire la pedalata libera (modalità ruote libere).

CONFIGURAZIONE 4: funzione giocattolo 
TRIKE
da 24 MESI a 5 ANNI
Per ottenere questa con�gurazione: 1. Rimuovere il manico telescopico come indicato nella sezione ISTRUZIONI DI SMONTAGGIO. 2. Rimuovere tutti i componenti del tessuto come indicato nella sezione Rimozione del rivestimento in tessuto e tenere fuori dalla 
portata dei bambini a causa delle piccole parti. Rischio so�ocamento. 3. Posizionare il manicotto paracolpi dietro lo schienale. 4. Bloccare i pedali e consentire la pedalata come indicato nella sezione Funzionamento della frizione. 5. Chiudere il telaio del pedale come 
indicato nella sezione INTRODUZIONE AL FUNZIONAMENTO. 

AVVERTENZE:
Per la sicurezza del tuo bambino:  ATTENZIONE!
•  Veri�care regolarmente lo stato d’usura del prodotto. In caso di danneggiamenti non utilizzare il prodotto e 
tenerlo fuori dalla portata dei bambini.

•  Non usare il gioco in modo diverso da quanto raccomandato.
•  L’utilizzo del gioco deve avvenire solo sotto la sorveglianza continua di un adulto.
•  Non usare il gioco �nché non siano state completate tutte le operazioni di montaggio e di veri�ca del corretto 

assemblaggio.
•  Utilizzare il prodotto su super�ci piane e prive di ostacoli.
•   Non utilizzarlo mai su strade, in prossimità di veicoli a motore, strade di accesso, pendii o super�ci stradali accidentate; 
assicurarsi di utilizzarlo in aree prive di ostacoli (super�ci piane) e lontano da luoghi che possono costituire un pericolo 
(ad esempio piscine, canali, laghi, scale, ingressi di veicoli, ecc.).

•  Il prodotto deve essere usato con cautela poiché richiede una certa abilità da parte del bambino per evitare 
cadute o collisioni con conseguenti lesioni all’utente o a terze parti.

•  È necessario dare al bambino istruzioni adeguate per uso corretto del giocattolo.
•  Fare indossare sempre le scarpe ben allacciate
•  Fare indossare sempre casco di sicurezza, guanti, ginocchiere e gomitiere.
•  Solo per uso domestico interno ed esterno.
•  Il gioco consente un utilizzo in sicurezza con un solo bambino alla volta.
•  Età di utilizzo: da 24 mesi a 5 anni (con un peso �no a 25 kg/50lbs).
•  Non lasciare il gioco vicino a fonti di calore e per lunghi periodi agli agenti atmosferici.
•  In presenza di freddo intenso i materiali plastici possono perdere di elasticità e diventare fragili.
PULIZIA E MANUTENZIONE 
• Le operazioni di pulizia e manutenzione devono essere e�ettuate da un adulto. • Asciugare la parti in metallo, dopo eventuale contatto con acqua, per evitare il formarsi di ruggine. • Per pulire il prodotto, utilizzare un panno morbido, eventualmente inumidito con 
acqua; non immergere totalmente il prodotto in acqua. • Proteggerlo da urti, calore, polvere, sabbia, umidità e acqua. • Lubri�care le parti mobili con olio siliconico secco, se necessario. • Controllare regolarmente lo stato di usura delle ruote e tenerle pulite da polvere 
e sabbia. Durante le pause d’uso conservare il prodotto in un luogo protetto da fonti di calore, polvere e umidità. • Per il lavaggio a mano del materiale tessile, utilizzare un detergente neutro con acqua tra i 10°C e i 40°C.

30° C Lavare a mano. Non candeggiare. Non asciugare con macchina a tamburo. Non stirare. Non lavare a secco. 

 INSTRUCTION MANUAL    
 4 IN 1 EVOLUTIVE TRIKE
AGE OF USE: 6 months- 5 years
Max weight: 25 kg

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE 
Owner’s Manual and Assembly Instructions. This manual contains important safety, assembly, operation and 
maintenance information, please read and study carefully. The product must be assembled by an adult who has 
read and understood the instructions.
CONFIGURATION 1-2-3: pushchair function, age of use starting from 6 months up to 24 months.
WARNINGS:
For your child’s safety:  WARNING!
•   Plastic bags and other components which are not part of the product (e.g, ties, fasteners, etc..) must be removed 

before use and kept out of the reach of children. Su�ocation hazard.
•   The product must only be assembled by an adult.

•   Never leave the child unattended.
•   Ensure that all the locking devices are engaged before use.
•   To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and folding this product.
•   Do not let the child play with this product in the con�gurations 1-2-3. 
•   This tricycle is not suitable for children under 6 months.
•   Always use the restraint system. The only use of any bumper bar �tted on the product will not ensure that the 

child is properly restrained, the straps shall always be used.
•   Always check that the trike body or seat unit are correctly engaged before use.
•   This product is not suitable for running or skating.
•   The parking device shall be engaged when placing and removing the child.
•   Use the parking device every time you stop.
•   Never leave the stroller on a sloped surface, with a child on board, even if the brakes are on. Do not overload: rear 

basket (maximum weight 1 kg), front basket (maximum weight 0.5 kg) and drink holder (maximum weight 0.5 kg). 
•   Any weight attached to the handles and/or backrest and/or on the sides of the product may a�ect the stability 

of the article.
•   Do not carry more than one child at a time.
•   The product must not be altered by the user.
•   Do not alter or replace any part of the product with components or accessories not supplied or approved by 

the manufacturer.
•   Do not use this product if any part is broken, torn or missing.
•   Check it regularly for signs of wear and damage and make sure the screws and bolts are tightened correctly.
•   Inspect all fasteners prior to each use.
•   Before assembly, ensure that the product and its components have not been damaged during transportation. 

In this case, do not use and keep out of reach of children.
•   During adjustment operations, ensure that the moving parts of the product do not come into contact with your child.
•   Make sure that the person using the product knows how to operate it in the safest way.
•   To avoid all strangulation hazards, never give children objects with cords or strings attached, or leave them close 

to such objects.
•   Never use the product on staircases or escalators. 
•   Always pay attention when going up and down steps or pavements.
•   If the product is left exposed to direct sunlight for an extended period of time, allow it to cool down before 

placing your child inside.
•   Prolonged exposure to direct sunlight may cause the color of the materials and fabric to fade. 
•   Prevent the product from coming into contact with salt water. It may cause rusting.
•   Do not use this product on the beach.
•   Do not use the product in any extreme weather conditions.
•   Never leave the harness buckled when not �tted to a child in the product. Strangulation hazard with the loops belts.
•   Please do not park the tricycle on the slope.
•   This trike should not be used near open �re or exposed �ame.
•   Children are not allowed to climb out of the bumper bar or stand up on the seat.
•   The product is designed for use on �at or gently sloping surfaces. It may be unstable on higher sloping and 

uneven surfaces: risk of tipping over.
•   Do not use the product other than for its intended use.
•   Do not push downwards or lift the toy using the rear handle when your child is on-board.
ASSEMBLY INSTRUCTIONS

 WARNING!
When folding or unfolding the product, always be careful in order to avoid potential injury to �ngers of other parts of the body. Follow these instructions strictly when assembling and unassembling this product.
1. Put the front fender into front fork. 2. Insert the front fork into the main frame. 3. Make sure the spring bean is out and backward, be sure it touches well by pushing it with red button as shown. 4. Install the front basket and the handlebar, making sure the handlebar 
is correctly inserted (please make sure the sliding grey button is facing the front), and can’t be pull out, check it after installation. 4-a. Note: if you forgot to assemble the front fender, lift up the frame and press the red button, then pull down the front fork, put the fender 
and assemble again. 5. Insert the rear wheels making sure there is no gap between the wheel and the main frame. 5-a. Correct assembling of wheels should have the lock in the position shown. 6. Pull the red ring down to fold and unfold the pedal. 7. Install the rear 
basket with the screw set. 8. Unfold the backrest and rotate the red lever vertically to keep it in position. 9. Fix the seat with bolt set and Allen wrench tightenly, then open the hook of backseat, and insert the bracket as shown. Only after this operation, insert the right 
part of the safety bar inside the left part  until the red button pops out of the left bar’s hole. Finally fasten the crotch protector. 10. Install the canopy by inserting the buckle, then adjust the angle of canopy by pulling out both buckles. 11. Install the push bar, by pushing 
it inside the main frame, make sure it is well locked, and can’t be pulled out. Regulate the height of the push bar, then assemble the cup holder.

DISASSEMBLY INSTRUCTIONS
1. Disassemble the cup holder, then press the bottom button to disassembly the push bar. 2. Pull up both buckles at the same time to disassemble the canopy. 3. Use the Allen wrench to disassemble the seat. 4. Take o� the rear basket by rotating the knob on the 
bottom. 5. Pull the red ring down to fold  the footrest up. 6. Press the spring on the side of screw at the bottom of tube to disassemble the wheels. 7. Press the red button to pull up the handlebar,  and take the basket o�. 8. Press the red button and pull up the frame 
to take o� the front fork and fender.

FOLDING INSTRUCTIONS
1. Remove  the push bar. 2. Remove  the canopy. 3. Fold up the footrest, then pull down the red ring to fold the pedal frame. 4. Pull up the grey button to completely fold the handlebar. 5. Open the safety bar. 6. Bend the bracket on the seat. 7. Open the buckle and the 
two buttons, then rotate the red lever horizontally and fold the backrest downwards. 8. Rotate the safety bar and close the two sides under the product’s metal frame.

 Please pay attention in order to avoid injury to �ngers or parts of the body when folding or unfolding the product.
HOW THE SYSTEM TO LOCK/RELEASE THE PEDALS WORKS
Rotate this button clockwise to release the pedals and allow free pedaling (free wheels mode); rotate this button anti-clockwise to lock the pedal and allow real pedaling in con�guration 4 (trike). Clutch device is on one side only.
BRAKING SYSTEM OPERATION
Put down the brake device  to stop the tricycle, and use foot to pull it on to release brakes.

 Please do not park the tricycle on slopes.
SHOULDER BELT ADJUSTMENT OPERATIONS
1. Remove the cover. 2. Take out the shoulder belt, and remove the buckles to release the shoulder belt. 3. There are two levels to adjust depending on child’s height  and weight. 4. Put the belt in the proper holes. 5. Assemble the buckle to �t the belt tightenly, and 
put on the cover.

 Use the harness at all times in con�guration 1-2-3 pushchair function.
SAFETY BELT OPERATIONS
Insert ABCD into the safety snap socket, press the belt buckle to release the belts; A and D for waistband belts, B and C for shoulder belts; For O part, pull the buckle right or left to adjust the belt.

 Never leave the harness buckled when not �tted to a child in the tricycle, it’s not toy, avoid strangulation with the loops belts.
LOAD INSTRUCTIONS
1. Max load is 0.5kg for cup - 2. Max load is 0.5kg for front basket - 3. Max load is 1kg for basket
REMOVE THE FABRIC COVER
1. Remove the canopy. 2. Remove the hooks (warning: small part, risk of su�ocation, keep out of reach of children). Open the buckle and the two buttons. 3. All release state for the back. 4. Open the buckle on the bumper bar. 5. Press red button to release the bumper 
bar. 6. Pull up the bracket. 7. Take out all the fabric cover.
PUT THE FABRIC COVER
1. Insert the belt to the holes of back as show, fasten part A on the back of seat. 2. Put the hook disassembled in the end of belts, press the buttons well at bottom. 3. Turn over fabric cover of top. 4. Put the bracket as show. 5. Assemble the seat fabric well, then insert 
the bracket in the hole through fabric. 6. Install the bumper bar well. 7. Fasten the button well.

CONFIGURATION 1: pushchair function
Starting from 6 MONTHS to 12 MONTHS
Once ultimated the assembly operation the product is in con�guration 2. To use the product in con�guration 1 is necessary to rotate the seat face backwards and incline forward the handle bar as shown in the pictures. The footrest must be unfolded as shown in the 
picture. 1. Pull up to fold handlebar forward. 2. Pull back to Rotate the seat.
CLUTCH OPERATION
Rotate this button clockwise to release the pedals and allow free pedaling (free wheels mode).

CONFIGURATION 2: pushchair function
Starting from 12 MONTHS to 18 MONTHS
The child is oriented forward, toward the street, and the handle bar must be position as shown in the image. The footrest must be unfolded as shown in the picture. 1. Pull up to unfold the handlebar. 2. Pull back to Rotate the seat.
CLUTCH OPERATION
Rotate this button clockwise to release the pedals and allow free pedaling (free wheels mode).

CONFIGURATION 3: pushchair function
Starting from 18 MONTHS up to 24 MONTHS 
The child is oriented forward, toward the street. The canopy is removed as shown in the image. Warning: do not use this con�guration for kids over 24 months. The footrest must be unfolded as shown in the picture. 1. Detach the canopy by pulling out both buckles.
CLUTCH OPERATION
Rotate this button clockwise to release the pedals and allow free pedaling (free wheels mode).

CONFIGURATION 4: toy function
TRIKE
Starting from 24 MONTHS up to 5 YEARS
To reach this con�guration: 1. Remove the telescopic handle as shown in the DISASSEMBLY  INSTRUCTIONS section. 2. Remove all the fabric components as shown in the Remove the Fabric Cover section and keep out of the reach of children due to small part. Choking and 
su�ocation hazard. 3. Position the bumper bar behind the backrest. 4. Lock the pedals and allow pedaling as shown in the Clutch Operation section. 5. Close the pedal frame as shown in the FUNCTION INTRODUCTION section. 

WARNINGS:
For your child’s safety:  WARNING!
•  Check the product regularly for signs of wear. In presence of damage in any part of the toy, do not use and keep 

it out of children’s reach.
•  Do not use this toy in any way other than those illustrated in the manual.
•  This toy should only be used under the supervision of an adult.
•  Do not use the toy until it has been fully assembled and checked.
•  Use the toy on �at surfaces free of obstacles.
•   Never use the toy on roads, near motor vehicles, access roads, slopes or rough road surfaces; make sure the toy 

is used in areas free of obstacles (�at surfaces) and away from places that may cause a hazard (e.g. swimming 
pools, canals, lakes, stairways, vehicle entrances, etc.).

•  This toy must be used with caution as children need a certain level of ability in order to be able to ride it safely 
and avoid falls or collisions which can cause injuries to the user or other third parties

•  Before allowing children to use the toy, it is recommended to teach them how to use it properly.
•  Make sure that your child’s footwear is always correctly laced or fastened
•  Always wear safety helmet, gloves, knee and elbow pads.
•  For indoor and outdoor domestic use only.
•  The toy can be used safely by only one child at a time.
•  Age of use allowed: from 24 months to 5 years (with a weight of up to 25 kg/50 lbs).
•  Do not expose the toy to heat sources or atmospheric elements during long periods.
•  Do not use this toy in very cold temperatures conditions, as the product’s plastic material, can lose its elasticity 

and become fragile.
CLEANING AND MAINTENANCE 
• Cleaning and maintenance operations must be performed exclusively by an adult. • Dry the metal parts after any potential contact with water in order to prevent the formation of rust. • To clean the article, use a soft cloth, damp with water if required; do not fully 
immerse the product in water. • Protect the product against shocks, heat, dust, sand, humidity and water. • Lubricate the moving parts with dry silicon oil, if needed. • Check the state of wear of the wheels on a regular basis and keep them clean from dust and sand. 
When not in use, store the product in a protected place away from heat sources, dust and humidity. • Use neutral detergent when hand washing the textile material with water between 10°C and 40°C.

30° C Hand wash. Do not bleach. Do not tumble dry. Do not iron. Do not dry clean. 

  NOTICE D’UTILISATION    
 TRICYCLE ÉVOLUTIF 4 EN 1
ÂGE D’UTILISATION : 6 mois - 5 ans
Poids maxi : 25 kg

IMPORTANT - A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE 
Manuel d’utilisation et instructions de montage. Ce manuel contient des informations importantes sur la sécurité, 
le montage, le fonctionnement et l’entretien ; veuillez le lire et l’étudier attentivement. Le produit doit être assem-
blé par un adulte qui a lu et compris les instructions.
CONFIGURATION 1-2-3 : fonction poussette, âge d’utilisation de 6 à 24 mois.
ATTENTION :
Pour la sécurité de votre enfant :  AVERTISSEMENT!
•   Les éventuels sacs en plastique et autres composants ne faisant pas partie du produit (par ex. colliers de serrage, élé-
ments de �xation, etc.) doivent être retirés avant l’utilisation et tenus hors de portée des enfants. Risque d’étou�ement.

•   Le produit doit être monté uniquement par un adulte.

•   Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.
•   S’assurer que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés avant utilisation.
•   Pour éviter toute blessure, maintenir votre enfant à l’écart lors du dépliage et du pliage du produit.
•   Ne pas laisser un enfant jouer avec ce produit dans les con�gurations 1-2-3. 
•   Ce tricycle ne convient pas aux enfants de moins de 6 mois.
•   Toujours utiliser le système de retenue. La seule utilisation d’un arceau de sécurité monté sur le produit ne garan-
tit pas que l’enfant est correctement retenu, les sangles doivent toujours être utilisées.

•   Toujours véri�er que le corps du tricycle ou l’assise sont correctement enclenchés avant l’utilisation.
•   Ce produit ne convient pas pour courir ou patiner.
•   Le dispositif de stationnement doit être actionné avant de positionner ou de retirer l’enfant.
•   Utiliser le dispositif de stationnement à chaque arrêt.
•   Ne jamais laisser la poussette sur un plan incliné avec l’enfant à bord, même avec le frein actionné. Ne pas surcharger : 
panier arrière (poids maximum 1 kg), panier avant (poids maximum 0,5 kg) et porte-boissons (poids maximum 0,5 kg). 

•   Tout poids �xé au guidon et/ou au dossier et/ou sur les côtés du produit peut compromettre sa stabilité.
•   Ne pas transporter plus d’un enfant à la fois.
•   Le produit ne doit pas être modi�é par l’utilisateur.
•   Ne pas modi�er ou remplacer une partie quelconque du produit par des composants ou accessoires non fournis 

ou approuvés par le fabricant.
•   Ne pas utiliser le produit si des parties sont cassées, arrachées ou manquantes.
•   Véri�er régulièrement l’usure et la �xation des vis et des boulons.
•   Inspecter toutes les �xations avant chaque utilisation.
•   Avant de procéder au montage,s’ assurer que le produit et ses composants n’ont pas été endommagés pendant 

le transport. Le cas échéant, ne pas utiliser et tenir hors de la portée des enfants.
•   Pendant les opérations de réglage, s’assurer que les parties mobiles du produit n’entrent pas en contact avec l’enfant.
•   Véri�er que l’utilisateur de la poussette connaissent le fonctionnement en toute sécurité.
•   Pour éviter tout risque d’étranglement, ne pas donner à l’enfant ni poser près de l’enfant d’objets munis de cordes.
•   Ne jamais utiliser le produit dans les escaliers ou les escalators. 
•   Faire attention au moment de monter ou descendre un trottoir.
•   En cas d’exposition prolongée du produit au soleil, attendre son refroidissement avant d’y positionner l’enfant.
•   Une exposition prolongée au soleil peut provoquer la décoloration des matériaux et des tissus. 
•   Éviter tout contact du produit avec l’eau salée ; Cela peut provoquer la rouille.
•   Ne pas utiliser ce produit sur la plage.
•   Ne pas utiliser le produit en conditions météorologiques extrêmes.
•   Ne jamais laisser le harnais bouclé lorsque l’enfant n’est pas installé sur le produit. Risque d’étranglement avec 

les ceintures à boucles.
•   Ne pas stationner le tricycle en pente.
•   Ce tricycle ne doit pas être utilisé à proximité d’un feu ouvert ou d’une �amme exposée.
•   Les enfants ne sont pas autorisés à sortir de l’arceau de sécurité ou à se tenir debout sur le siège.
•   Le produit est conçu pour être utilisé sur des surfaces planes ou légèrement inclinées. Il peut être instable sur 

des surfaces plus inclinées et irrégulières : risque de basculement.
•   Ne pas utiliser le produit d’une autre manière que celle recommandée.
•   Ne pas pousser vers le bas ou soulever le jouet à l’aide de la poignée arrière lorsque votre enfant est à bord.
INSTRUCTIONS DE MONTAGE

AVERTISSEMENT !
Lorsque du pliage et du dépliage du produit, toujours faire attention à ne pas se blesser les doigts ou d’autres parties du corps. Suivre scrupuleusement ces instructions lors du montage et du démontage du produit.
1. Placer le garde-boue avant dans la fourche avant. 2. Insérer la fourche avant dans le cadre principal. 3. S’assurer que le ressort est sorti et reculé, s’assurer qu’il touche bien en le poussant avec le bouton rouge comme indiqué. 4. Installer le panier avant et le guidon, en 
s’assurant que le guidon est correctement inséré (s’assurer que le bouton gris coulissant est orienté vers l’avant), et qu’il ne peut pas être retiré, le véri�er après l’installation. 4-a. Remarque : si vous avez oublié d’assembler le garde-boue avant, soulever le cadre et appuyer 
sur le bouton rouge puis abaisser la fourche avant, placer le garde-boue et assembler à nouveau. 5. Insérer les roues arrière en veillant à ce qu’il n’y ait pas d’espace entre la roue et le cadre principal. 5-a. Pour le montage correct des roues, le verrou doit se trouver dans 
la position indiquée. 6. Tirer la bague rouge vers le bas pour plier et déplier la pédale. 7. Installer le panier arrière à l’aide de la vis. 8. Déplier le dossier et tourner le levier rouge verticalement pour le maintenir en position. 9. Fixer le siège à l’aide du boulon et d’une clé 
Allen puis ouvrir le crochet du siège arrière et insérer le support comme indiqué. Seulement après cette opération, insérer la partie droite de l’arceau de sécurité dans la partie gauche jusqu’à ce que le bouton rouge sorte de l’ori�ce de la barre gauche. En�n, �xer la 
protection de l’entrejambe. 10. Installer la capote en insérant la boucle puis régler l’angle de la capote en tirant sur les deux boucles. 11. Installer la barre de poussée en la poussant à l’intérieur du cadre principal, en s’assurant qu’elle est bien verrouillée et qu’elle ne 
peut pas être retirée. Régler la hauteur de la barre de poussée puis assembler le porte-gobelet.
INSTRUCTIONS DE DÉMONTAGE
1. Démonter le porte-gobelet puis appuyer sur le bouton inférieur pour démonter la barre de poussée. 2. Tirer sur les deux boucles en même temps pour démonter la capote. 3. Utiliser la clé Allen pour démonter le siège. 4. Retirer le panier arrière en tournant le bouton 
inférieur. 5. Tirer la bague rouge vers le bas pour rabattre le repose-pieds. 6. Appuyer sur le ressort du côté de la vis au bas du tube pour démonter les roues. 7. Appuyer sur le bouton rouge pour relever le guidon et retirer le panier. 8. Appuyer sur le bouton rouge et 
tirer le cadre vers le haut pour retirer la fourche et le garde-boue avant.
INSTRUCTIONS DE PLIAGE
1. Retirer la barre de poussée. 2. Retirer la capote. 3. Rabattre le repose-pieds puis tirer la bague rouge vers le bas pour plier le cadre de la pédale. 4. Tirer le bouton gris vers le haut pour replier complètement le guidon. 5. Ouvrir la barre de sécurité. 6. Plier le support sur 
le siège. 7. Ouvrir la boucle et les deux boutons puis tourner le levier rouge horizontalement et rabattre le dossier vers le bas. 8. Tourner la barre de sécurité et fermer les deux côtés sous le cadre métallique du produit.

 Faire attention à ne pas se blesser les doigts ou une partie du corps lors du pliage ou dépliage du produit.
FONCTIONNEMENT DU SYSTEME DE BLOCAGE/DEBLOCAGE DES PEDALES
Tourner ce bouton dans le sens des aiguilles d’une montre pour libérer les pédales et permettre un pédalage libre (mode roues libres) ; tourner ce bouton dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour bloquer la pédale et permettre un véritable pédalage en 
con�guration 4 (tricycle). Le dispositif d’embrayage se trouve d’un seul côté.
FONCTIONNEMENT DU SYSTÈME DE FREINAGE
Abaisser le dispositif de freinage pour arrêter le tricycle et tirer dessus avec le pied pour débloquer les freins.

 Ne pas stationner le tricycle en pente.
OPÉRATIONS DE RÉGLAGE DE L’ÉPAULIÈRE
1. Retirer la protection. 2. Retirer l’épaulière et enlever les boucles pour libérer l’épaulière. 3. Il y a deux niveaux de réglage en fonction de la taille et du poids de l’enfant. 4. Placer la ceinture dans les trous appropriés. 5. Assembler la boucle pour qu’elle s’adapte à la 
ceinture et mettre en place la protection.

 Utiliser le harnais à tout moment dans la con�guration 1-2-3 fonction poussette.
OPÉRATIONS DE LA CEINTURE DE SÉCURITÉ
Insérer ABCD dans la prise du bouton de sécurité, appuyer sur la boucle de la ceinture pour libérer les sangles ; A et D pour les sangles abdominales, B et C pour les épaulières ; Pour la partie O, tirer la boucle vers la droite ou vers la gauche pour ajuster la ceinture.

 Ne jamais laisser le harnais bouclé lorsque l’enfant n’est pas installé dans le tricycle, ce n’est pas un jouet, éviter l’étranglement avec les ceintures à boucles.
INSTRUCTIONS DE CHARGE
1. La charge maximale est de 0,5 kg pour le porte-gobelet - 2. La charge maximale est de 0,5 kg pour le panier avant - 3. La charge maximale est de 1 kg pour le panier
RETIRER LA HOUSSE EN TISSU
1. Retirer la capote. 2. Retirer les crochets (avertissement : petite pièce, risque d’étou�ement, tenir hors de portée des enfants). Ouvrir la boucle et les deux boutons. 3. Tous les états de décrochage pour le dossier. 4. Ouvrir la boucle de l’arceau de sécurité. 5. Appuyer 
sur le bouton rouge pour libérer l’arceau de sécurité. 6. Tirer le support vers le haut. 7. Retirer toute la housse de tissu.
PLACER LA HOUSSE EN TISSU
1. Insérer la ceinture dans les trous du dossier comme indiqué, �xer la partie A sur le dossier du siège. 2. Placer le crochet démonté à l’extrémité des sangles, bien appuyer sur les boutons au bas. 3. Retourner la housse en tissu. 4. Placer le support comme indiqué. 5. 
Assembler convenablement le tissu du siège puis insérer le support dans le trou à travers le tissu. 6. Installer l’arceau de sécurité. 7. Bien fermer le bouton.

CONFIGURATION 1 : fonction poussette
De 6 à 12 mois
Une fois l’opération de montage terminée, le produit se trouve dans la con�guration 2. Pour utiliser le produit dans la con�guration 1, il est nécessaire de tourner le siège vers l’arrière et d’incliner le guidon vers l’avant, comme indiqué sur les photos. Le repose-pieds 
doit être déplié comme indiqué sur la photo. 1. Tirer vers le haut pour rabattre le guidon vers l’avant. 2. Tirer vers l’arrière pour faire pivoter le siège.
FONCTIONNEMENT DE L’EMBRAYAGE
Tourner ce bouton dans le sens des aiguilles d’une montre pour libérer les pédales et permettre un pédalage libre (mode roues libres).

CONFIGURATION 2 : fonction poussette
De 12 à 18 mois
L’enfant est orienté vers l’avant, vers la rue, et le guidon doit être positionné comme indiqué sur la photo. Le repose-pieds doit être déplié comme indiqué sur la photo. 1.Tirez jusqu’à déplier le guidon. 2. Tirer vers l’arrière pour faire pivoter le siège.
FONCTIONNEMENT DE L’EMBRAYAGE
Tourner ce bouton dans le sens des aiguilles d’une montre pour libérer les pédales et permettre un pédalage libre (mode roues libres).

CONFIGURATION 3 : fonction poussette
De 18 à 24 mois 
L’enfant est orienté vers l’avant, vers la rue. La capote est retiré comme indiqué sur la photo. Attention: ne pas utiliser cette con�guration pour les enfants de plus de 24 mois. Le repose-pieds doit être déplié comme indiqué sur la photo. 1. Détacher la capote en tirant 
sur les deux boucles.
FONCTIONNEMENT DE L’EMBRAYAGE
Tourner ce bouton dans le sens des aiguilles d’une montre pour libérer les pédales et permettre un pédalage libre (mode roues libres).

CONFIGURATION 4 : fonction du jouet
TRICYCLE
De 24 mois à 5 ans
Pour atteindre cette con�guration : 1. Retirer la poignée télescopique comme indiqué dans la section INSTRUCTIONS DE DÉMONTAGE. 2. Retirer tous les composants du tissu comme indiqué dans la section Retirer la housse du tissu et les tenir hors de portée des 
enfants en raison de leur petite taille. Risque d’étou�ement et de su�ocation. 3. Placer l’arceau de sécurité derrière le dossier. 4. Verrouiller les pédales et autoriser le pédalage comme indiqué dans la section Fonctionnement de l’embrayage. 5. Fermer le cadre de la 
pédale comme indiqué dans la section PRÉSENTATION DES FONCTIONS. 

ATTENTION :
Pour la sécurité de votre enfant :  AVERTISSEMENT!
•  Véri�er régulièrement l’état d’usure du produit. En cas de dommages, ne pas utiliser le jouet et le conserver hors 
de portée des enfants.

•  Ne pas utiliser le jouet d’une autre manière que celle recommandée.
•  L’utilisation de ce jouet doit avoir lieu sous la surveillance constante d’un adulte.
•  Ne pas utiliser le jouet tant que toutes les opérations de montage et de véri�cation de l’assemblage ne sont pas 

terminées.
•  Utiliser le jouet sur des surfaces planes et exemptes d’obstacles.
•   Ne jamais utiliser le jouet sur route, à proximité de véhicules motorisés, sur des voies d’accès, en pente ou sur des 

surfaces irrégulières ; s’assurer que le jouet est utilisé dans des zones exemptes d’obstacles (surfaces planes) et à 
l’écart d’endroits pouvant présenter un danger (par ex. piscines, canaux, lacs, escaliers, entrées de véhicules, etc.).

•  Ce jouet doit être utilisé avec prudence parce qu’il nécessite une certaine habileté de la part de l’enfant, a�n 
d’éviter toute chute ou collision pouvant le blesser ou blesser d’autres personnes

•  Des instructions adéquates doivent être données à l’enfant pour qu’il utilise correctement le jouet.
•  S’assurer que les lacets des chaussures de l’enfant sont bien attachés
•  Toujours porter un casque, des gants, des genouillères et des coudières.
•  Pour usage domestique externe et interne seulement.
•  Ce jouet ne peut être utilisé en toute sécurité que par un enfant à la fois.
•  Âge d’utilisation : de 24 mois à 5 ans (poids maximum de 25 kg/50 lbs).
•  Ne pas laisser le jouet exposé à des sources de chaleur et aux agents atmosphériques pendant de longues périodes.
•  En présence de froid intense, les matières plastiques peuvent perdre de leur élasticité et devenir fragiles.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
• Les opérations de nettoyage et d’entretien doivent être e�ectuées exclusivement par un adulte. • Sécher les parties en métal après tout contact avec l’eau, a�n d’éviter la formation de rouille. • Pour nettoyer l’article, utiliser un chi�on doux, éventuellement imbibé 
d’eau ; ne pas plonger totalement le produit dans l’eau. • Protéger le produit des chocs, de la chaleur, de la poussière, de l’humidité et de l’eau. • Lubri�er les pièces mobiles à l’aide de lubri�ant sec au silicone, si nécessaire. • Véri�er régulièrement l’état d’usure des 
roues et veiller à ce qu’elles soient exemptes de poussière et de sable. Lorsque le produit n’est pas utilisé, le conserver à l’abri des sources de chaleur, de la poussière et de l’humidité. • Utiliser un détergent neutre pour laver le matériau textile à la main avec une eau 
comprise entre 10°C et 40°C.

30° C Laver à la main. Ne pas délaver. Ne pas sécher en machina à tambour. Ne pas repasser. Ne pas laver à sec. 

  GEBRAUCHSANWEISUNG    
 4 IN 1 EVOLUTIVE TRIKE
ALTER: 6 Monate - 5 Jahre
Maximales Gewicht: 25 kg

WARNUNG - BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERES NACHLESEN UNBEDINGT AUFBEWAHREN 
Benutzerhandbuch und Montageanleitung. Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen zu Sicherheit, 
Montage, Betrieb und Wartung, die Sie bitte sorgfältig lesen und beachten sollten. Das Produkt muss von einem 
Erwachsenen montiert werden, der die Anleitung gelesen und verstanden hat.
KONFIGURATION 1-2-3: Kinderwagenfunktion, alter der Nutzung ab 6 Monate bis 24 Monate.
WARNUNG:
Für die Sicherheit Ihres Kindes:  ACHTUNG!
•   Eventuelle Kunststo�beutel und alle Verpackungsteile (z. B. Schnürbänder, Befestigungselemente, usw.) entfer-

nen und entsorgen oder für Kinder unzugänglich aufbewahren. Erstickungsgefahr!
•   Das Produkt darf nur von einem Erwachsenen zusammengebaut werden.

•   Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.
•   Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen eingerastet sind.

•   Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim Aufklappen und Zusammenklappen des Wagens außer Reichweite ist, 
um Verletzungen zu vermeiden.

•   Lassen Sie das Kind nicht mit diesem Produkt in den Kon�gurationen 1-2-3 spielen. 
•   Dieses Dreirad ist für Kinder unter 6 Monaten nicht geeignet.
•   Immer die Sicherheitsgurte benutzen. Die alleinige Verwendung einer am Produkt angebrachten Schutzstange 

stellt nicht sicher, dass das Kind ordnungsgemäß gesichert ist; es müssen immer die Gurte verwendet werden.
•  Vergewissern Sie sich vor der Benutzung immer, dass der Rahmen oder die Sitzeinheit des Trikes richtig einge-
rastet sind.

•   Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.
•   Die Bremse muss stets angezogen sein, wenn Sie das Kind hineinsetzen und herausnehmen.
•   Verwenden Sie stets die Haltevorrichtung, wenn Sie anhalten.
•   Lassen Sie den Sportwagen niemals mit dem Kind darin auf einer schrägen Fläche stehen, selbst wenn die 

Bremsen angezogen sind. Nicht überlasten: hinterer Korb (Höchstgewicht 1 kg), vorderer Korb (Höchstgewicht 
0,5 kg) und Getränkehalter (Höchstgewicht 0,5 kg). 

•  An den Gri�en und/oder an der Rückenlehne und/oder an den Seiten des Produkts angehängte Gegenstände 
könnten die Stabilität des Artikels beeinträchtigen.

•   Transportieren Sie niemals mehr als ein Kind auf einmal.
•   Das Produkt darf vom Benutzer nicht verändert werden.
•   Verändern oder ersetzen Sie keine Teile des Produkts durch Komponenten oder Zubehör, die nicht vom Herstel-
ler geliefert oder genehmigt wurden.

•   Benutzen Sie das Produkt nicht mehr, wenn Teile davon gebrochen, abgerissen oder verlorengegangen sind.
•   Überprüfen Sie regelmäßig den Verschleiß von Schrauben und Bolzen und dass sie richtig angezogen sind.
•   Überprüfen Sie alle Befestigungselemente vor jedem Gebrauch.
•   Vergewissern Sie sich vor der Montage, dass das Produkt und seine Komponenten nicht durch den Transport 
beschädigt wurden. In diesem Fall, darf es nicht verwendet werden und muss außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahrt werden.

•   Vergewissern Sie sich bei der Verstellung, dass die beweglichen Teile des Produkts nicht mit dem Körper des 
Kindes in Berührung kommen.

•   Vergewissern Sie sich, dass auch andere Benutzer über die richtige Funktion des Produkts Kenntnis haben.
•   Um eine Strangulationsgefahr zu vermeiden, dem Kind keine Gegenstände mit Kordeln geben oder diese in 

seine Nähe legen.
•   Benutzen Sie das Produkt nicht auf Treppen oder Rolltreppen. 
•   Achten Sie auf einzelne Stufen oder Bordsteinkanten.
•   Falls das Produkt länger in der Sonne stand, vergewissern Sie sich bitte, bevor Sie Ihr Kind in den Sportwagen 

setzen, dass kein Teil überhitzt ist.
•   Wird das Produkt der Sonne ausgesetzt, kann dies Farbveränderungen bei Materialien und Sto�en verursachen. 
•   Vermeiden Sie, dass das Produkt mit Salzwasser in Kontakt kommt. Es kann zu Rostbildung führen.
•   Dieses Produkt nicht am Strand benutzen.
•   Verwenden Sie das Produkt nicht bei extremen Wetterbedingungen.
•   Lassen Sie den Gurt niemals geschlossen, wenn das Kind nicht im Produkt sitzt. Strangulationsgefahr mit den 

Schlaufengurten.
•   Bitte parken Sie das Dreirad nicht am Hang.
•   Dieses Dreirad sollte nicht in der Nähe von o�enem Feuer oder o�enen Flammen verwendet werden.
•   Kinder dürfen nicht aus der Schutzstange klettern oder auf dem Sitz aufstehen.
•   Das Produkt ist für die Verwendung auf ebenen oder leicht geneigten Flächen vorgesehen. Er kann auf stärker 

geneigten und unebenen Flächen instabil sein: Gefahr des Umkippens.
•   Verwenden Sie das Produkt nicht für andere als die vorgesehenen Zwecke.
•   Drücken Sie das Spielzeug nicht nach unten und heben Sie es nicht am hinteren Gri� an, wenn Ihr Kind darauf fährt.
MONTAGEANLEITUNG

WARNUNG!
Seien Sie beim Auf- und Zusammenklappen des Produkts stets vorsichtig, um mögliche Verletzungen an Fingern oder anderen Körperteilen zu vermeiden. Halten Sie sich bei der Montage und Demontage des Produkts streng an diese Anweisungen.
1. Setzen Sie das vorderen Schutzblech in die Vorderradgabel ein. 2. Setzen Sie die Vordergabel in den Hauptrahmen ein. 3. Vergewissern Sie sich, dass der Federstift herausgezogen und nach hinten gerichtet ist, und dass er gut anliegt, indem Sie ihn wie abgebildet mit 
dem roten Knopf drücken. 4. Bringen Sie den vorderen Korb und den Lenker an und vergewissern Sie sich, dass der Lenker richtig eingesetzt ist (achten Sie darauf, dass der graue Schiebeknopf nach vorne zeigt) und nicht herausgezogen werden kann; überprüfen Sie 
dies nach der Installation. 4-a. Hinweis: Wenn Sie vergessen haben, das vordere Schutzblech zu montieren, heben Sie den Rahmen an und drücken Sie den roten Knopf, dann ziehen Sie die Vordergabel herunter, setzen das Schutzblech ein und montieren es wieder. 5. Setzen 
Sie die Hinterräder ein und achten Sie darauf, dass kein Spalt zwischen dem Rad und dem Hauptrahmen entsteht. 5-a. Bei korrekter Montage der Räder sollte sich die Sperre in der abgebildeten Position be�nden. 6. Ziehen Sie den roten Ring nach unten, um das Pedal 
ein- und auszuklappen. 7. Montieren Sie den hinteren Korb mit dem Schraubensatz. 8. Klappen Sie die Rückenlehne auf und drehen Sie den roten Hebel vertikal, um sie in Position zu halten. 9. Befestigen Sie den Sitz mit dem Schraubensatz und dem Inbusschlüssel, 
ö�nen Sie dann den Haken des Rücksitzes und setzen Sie die Halterung wie abgebildet ein. Erst danach wird der rechte Teil des Sicherheitsbügels in den linken Teil eingeführt, bis der rote Knopf aus dem Loch des linken Bügels herausspringt. Zum Schluss wird der 
Schrittschutz befestigt. 10. Montieren Sie das Verdeck, indem Sie die Schnalle einstecken und dann den Winkel des Verdecks durch Herausziehen beider Schnallen einstellen. 11. Montieren Sie den Schiebebügel, indem Sie ihn in den Hauptrahmen schieben und darauf 
achten, dass er gut verriegelt ist und nicht herausgezogen werden kann. Passen Sie die Höhe des Schiebebügels an und montieren Sie dann den Becherhalter.
DEMONTAGEANLEITUNG
1. Nehmen Sie den Becherhalter ab und drücken Sie dann auf den unteren Knopf, um den Schiebebügel abzunehmen. 2. Ziehen Sie beide Schnallen gleichzeitig nach oben, um das Verdeck zu demontieren. 3. Verwenden Sie den Inbusschlüssel, um den Sitz zu 
demontieren. 4. Nehmen Sie den hinteren Korb ab, indem Sie den Knopf an der Unterseite drehen. 5. Ziehen Sie den roten Ring nach unten, um die Fußstütze hochzuklappen. 6. Drücken Sie die Feder an der Seite der Schraube am unteren Ende des Rohrs, um die Räder 
zu demontieren. 7. Drücken Sie den roten Knopf, um den Lenker hochzuziehen und den Korb abzunehmen. 8. Drücken Sie den roten Knopf und ziehen Sie den Rahmen hoch, um die Vordergabel und das Schutzblech abzunehmen.
ANLEITUNGEN ZUM ZUSAMMENKLAPPEN
1. Entfernen Sie den Schiebebügel. 2. Entfernen Sie das Verdeck. 3. Klappen Sie die Fußstütze hoch und ziehen Sie dann den roten Ring nach unten, um den Pedalrahmen einzuklappen. 4. Ziehen Sie den grauen Knopf nach oben, um den Lenker vollständig einzu-
klappen. 5. Ö�nen Sie den Sicherheitsbügel. 6. Biegen Sie die Halterung am Sitz. 7. Ö�nen Sie die Schnalle und die beiden Knöpfe, drehen Sie dann den roten Hebel horizontal und klappen Sie die Rückenlehne nach unten. 8. Drehen Sie den Sicherheitsbügel und 
schließen Sie die beiden Seiten unter dem Metallrahmen des Produkts.

 Achten Sie bitte darauf, dass Sie sich beim Zusammen- und Auseinanderklappen des Produkts nicht die Finger oder Körperteile verletzen.
FUNKTION DES PEDALVER- UND ENTRIEGELUNGSSYSTEMS
Drehen Sie diesen Knopf im Uhrzeigersinn, um die Pedale zu entriegeln und freies Treten zu ermöglichen (Freilaufmodus); drehen Sie diesen Knopf gegen den Uhrzeigersinn, um das Pedal zu sperren und echtes Treten in Kon�guration 4 (Trike) zu ermöglichen. Die 
Kupplungsvorrichtung ist nur auf einer Seite.
BETRIEB DES BREMSSYSTEMS
Legen Sie die Bremsvorrichtung nach unten, um das Dreirad anzuhalten, und ziehen Sie sie mit dem Fuß an, um die Bremsen zu lösen.

 Bitte parken Sie das Dreirad nicht an Hängen.
EINSTELLEN DES SCHULTERGURTS
1. Entfernen Sie die Abdeckung. 2. Nehmen Sie den Schultergurt heraus, und entfernen Sie die Schnallen, um den Schultergurt zu lösen. 3. Es gibt zwei Stufen, die je nach Größe und Gewicht des Kindes eingestellt werden können. 4. Stecken Sie den Gurt in die 
entsprechenden Löcher. 5. Bringen Sie die Schnalle so an, dass der Gürtel fest sitzt, und setzen Sie die Abdeckung auf.

 Verwenden Sie das Gurtzeug immer in der Kon�guration 1-2-3 Kinderwagenfunktion.
BEDIENUNG DES SICHERHEITSGURTS
Stecken Sie ABCD in die Sicherheitsbuchse mit Schnappverschluss und drücken Sie auf das Gurtschloss, um die Gurte zu lösen; A und D für Beckengurte, B und C für Schultergurte; Beim O-Teil ziehen Sie die Schnalle nach rechts oder links, um den Gurt einzustellen.

 Lassen Sie den Gurt nie geschlossen, wenn das Kind nicht im Dreirad sitzt, es ist kein Spielzeug, vermeiden Sie Strangulationen mit den Schlaufen.
LAST-HINWEISE
1. Maximale Last 0,5 kg für Becher - 2. Maximale Last 0,5 kg für vorderen Korb - 3. Maximale Last 1 kg für Korb
ENTFERNEN DES STOFFBEZUGS
1. Entfernen Sie das Verdeck. 2. Entfernen Sie die Haken (Achtung: Kleinteile, Erstickungsgefahr, für Kinder unerreichbar aufbewahren). Ö�nen Sie die Schnalle und die beiden Knöpfe. 3. Gesamter Freigabestatus für die Rückseite. 4. Ö�nen Sie die Schnalle an der 
Schutzstange. 5. Drücken Sie den roten Knopf, um die Schutzstange zu lösen. 6. Ziehen Sie den Halterung hoch. 7. Nehmen Sie den gesamten Sto�bezug heraus.
ANBRINGEN DES STOFFBEZUGS
1. Führen Sie den Gurt wie abgebildet in die Löcher der Rückenlehne ein und befestigen Sie Teil A an der Rückseite des Sitzes. 2. Stecken Sie den demontierten Haken in das Ende der Gurte und drücken Sie die Knöpfe unten gut fest. 3. Drehen Sie den Sto�bezug oben um. 
4. Bringen Sie die Halterung wie gezeigt an. 5. Montieren Sie den Sitzsto� gut und stecken Sie dann den Bügel in das Loch im Sto�. 6. Montieren Sie die Schutzstange gut. 7. Schließen Sie den Knopf gut.

KONFIGURATION 1: kinderwagenfunktion
Ab 6 MONATE bis 12 MONATE
Nach Abschluss des Montagevorgangs be�ndet sich das Produkt in Kon�guration 2. Um das Produkt in der Kon�guration 1 zu verwenden, ist es notwendig, die Sitz�äche nach hinten zu drehen und den Lenker nach vorne zu neigen, wie auf den Bildern gezeigt. Die 
Fußstütze muss wie in der Abbildung gezeigt aufgeklappt werden. 1. Ziehen Sie nach oben, um den Lenker nach vorne zu klappen. 2. Zum Drehen des Sitzes zurückziehen.
BETRIEB DER KUPPLUNG
Drehen Sie diesen Knopf im Uhrzeigersinn, um die Pedale zu entriegeln und freies Treten zu ermöglichen (Freilaufmodus);.

KONFIGURATION 2: kinderwagenfunktion
Ab 12 MONATE bis 18 MONATE
Das Kind schaut nach vorne, zur Straße hin, und der Lenker muss wie auf dem Bild gezeigt positioniert werden. Die Fußstütze muss wie in der Abbildung gezeigt aufgeklappt werden. 1. Hochziehen Lenker ausklappen. 2. Zum Drehen des Sitzes zurückziehen.
BETRIEB DER KUPPLUNG
Drehen Sie diesen Knopf im Uhrzeigersinn, um die Pedale zu entriegeln und freies Treten zu ermöglichen (Freilaufmodus);.

KONFIGURATION 3: kinderwagenfunktion
Ab 18 MONATE bis 24 MONATE 
Das Kind schaut nach vorne, zur Straße hin. Das Verdeck wird wie in der Abbildung gezeigt entfernt. Achtung: Verwenden Sie diese Kon�guration nicht für Kinder über 24 Monate. Die Fußstütze muss wie in der Abbildung gezeigt aufgeklappt werden. 1. Nehmen Sie 
das Verdeck ab, indem Sie die beiden Schnallen herausziehen.
BETRIEB DER KUPPLUNG
Drehen Sie diesen Knopf im Uhrzeigersinn, um die Pedale zu entriegeln und freies Treten zu ermöglichen (Freilaufmodus);.

KONFIGURATION 4: spielzeugfunktion
TRIKE
Ab 24 MONATE bis 5 JAHRE
Um diese Kon�guration zu erhalten: 1. Entfernen Sie den Teleskopgri� wie im Abschnitt DEMONTAGEANLEITUNG beschrieben. 2. Entfernen Sie alle Sto�teile wie im Abschnitt „Entfernen des Sto�bezugs“ beschrieben und bewahren Sie sie wegen der kleinen Teile 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Gefahr des Verschluckens und Erstickens. 3. Positionieren Sie die Schutzstange hinter der Rückenlehne. 4. Verriegeln Sie die Pedale und ermöglichen Sie das Treten, wie im Abschnitt Kupplungsbetätigung beschrieben. 5. 
Schließen Sie den Pedalrahmen wie im Abschnitt FUNKTIONSEINFÜHRUNG gezeigt. 

WARNUNG:
Für die Sicherheit Ihres Kindes:  ACHTUNG!
•  Regelmäßig den Zustand des Produktes kontrollieren. Wenn es beschädigt ist, das Spielzeug nicht mehr verwen-

den und von Kindern fern halten.
•  Das Spielzeug darf nur in der empfohlenen Weise verwendet werden.
•  Das Spielzeug darf nur unter ständiger Aufsicht eines Erwachsenen benutzt werden.
•  Das Spielzeug nicht benutzen, bevor es ganz montiert ist und der korrekte Zusammenbau aller Teile kontrolliert wurde.
•  Verwenden Sie das Spielzeug auf ebenen, hindernisfreien Flächen.
•   Benutzen Sie das Spielzeug niemals auf Straßen, in der Nähe von Kraftfahrzeugen, auf Zufahrtswegen, an Hän-

gen oder auf unebenen Straßen; Achten Sie darauf, dass das Spielzeug in Bereichen ohne Hindernisse (ebene 
Flächen) und nicht an Orten benutzt wird, die eine Gefahr darstellen können (z. B. Schwimmbecken, Kanäle, 
Seen, Treppen, Fahrzeugeinfahrten usw.).

•  Das Spielzeug muss mit Vorsicht benutzt werden, denn es erfordert ein gewisses Geschick des Kindes, um Stürze 
oder Zusammenstöße und demzufolge Verletzungen des Benutzers oder anderer Dritter zu vermeiden

•  Bitte zeigen Sie dem Kind, wie das Spielzeug korrekt benutzt wird.
•  Ziehen Sie dem Kind stets gut geschnürte Schuhe an
•  Tragen Sie immer einen Schutzhelm, Handschuhe, Knie- und Ellbogenschützer.
•  Nur für den privaten Hausgebrauch geeignet (im Innen- und Außenbereich).
•  Die Sicherheit des Spielzeugs ist dann gewährleistet, wenn jeweils nur ein Kind darauf steigt.
•  Verwendungsalter: ab 24 Monate bis 5 Jahre (mit einem Körpergewicht bis 25 kg/50lbs).
•  Lassen Sie das Spielzeug nicht in der Nähe von Wärmequellen oder längere Zeit den Witterungsein�üssen ausgesetzt.
•  Bei starker Kälte kann Kunststo� an Elastizität verlieren und brüchig werden.
REINIGUNG UND WARTUNG 
• Die Reinigungs- und Wartungsarbeiten müssen von einem Erwachsenen durchgeführt werden. • Die Metallteile nach jedem Kontakt mit Wasser abtrocknen, um Rostbildung zu vermeiden. • Zum Reinigen des Artikels verwenden Sie ein weiches Tuch, das bei Bedarf 
mit Wasser angefeuchtet wird; tauchen Sie das Produkt nicht vollständig in Wasser ein. • Das Produkt gut vor Stößen, Hitze, Staub, Sand, Feuchtigkeit und Wasser schützen. • Schmieren Sie die beweglichen Teile mit trockenem Silikonöl, falls erforderlich. • Kontrollieren 
Sie regelmäßig den Verschleißzustand der Räder und halten Sie sie frei von Staub und Sand. Wenn das Produkt nicht verwendet wird, bewahren Sie es an einem vor Wärmequellen, Staub und Feuchtigkeit geschützten Ort auf. • Verwenden Sie ein neutrales Waschmittel, 
wenn Sie das Textilmaterial von Hand bei einer Wassertemperatur zwischen 10°C und 40°C waschen.

30° C Per Hand waschen. Nicht bleichen. Nicht im Trockner trocknen. Nicht bügeln. Nicht chemisch reinigen. 

  MANUAL DE INSTRUCCIONES    
 TRICICLO EVOLUTIVE 4 EN 1
EDAD RECOMENDADA: 6 meses - 5 años
Peso máximo: 25 kg

IMPORTANTE - LEER DETENIDAMENTE Y GUARDAR PARA FUTURAS CONSULTAS 
Manual del propietario e instrucciones de montaje. Este manual contiene información importante sobre seguri-
dad, montaje, funcionamiento y mantenimiento, léalo y estúdielo detenidamente. El producto debe ser montado 
por un adulto que haya leído y comprendido las instrucciones.
CONFIGURACIÓN 1-2-3: función de silla de paseo, edad de uso a partir de los 6 meses y hasta los 24 meses.
ADVERTENCIAS:
Para la seguridad del niño:  ¡ADVERTENCIA!
•   Elimine las bolsas de plástico y los demás componentes que no forman parte del producto antes del uso (tales 

como, cordones, elementos de �jación, etc.) y manténgalos fuera del alcance de los niños. Riesgo de as�xia.
•   El producto debe ser montado exclusivamente por un adulto.

•   Nunca deje al niño desatendido.
•   Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre están engranados antes del uso.
•   Para evitar lesiones, asegúrese de que el niño se mantiene alejado durante el desplegado y el plegado de este producto.
•   No deje que el niño juegue con este producto en las con�guraciones 1-2-3. 
•   Este asiento no es adecuado para niños menores de 6 meses.
•   Utilice siempre el sistema de sujeción. El uso exclusivo de cualquier barra parachoques instalada en el producto 

no garantizará que el niño esté correctamente sujeto, deberán utilizarse siempre las correas.
•   Compruebe siempre que el cuerpo del triciclo o la unidad de asiento están correctamente acoplados antes de utilizarlo.
•   Este producto no es adecuado para correr o patinar.
•   El dispositivo de aparcamiento deberá estar activado al colocar y retirar al niño.
•   Utilice el dispositivo de aparcamiento cada vez que se detenga.
•   No deje nunca el cochecito sobre una super�cie inclinada con el niño dentro, aunque los frenos estén accio-

nados. No sobrecargar: cesta trasera (peso máximo 1 kg), cesta delantera (peso máximo 0,5 kg) y portabebidas 
(peso máximo 0,5 kg). 

•   Todo peso enganchado al manillar y/o al respaldo y/o a los lados del producto puede comprometer la estabili-
dad de los mismos.

•   No transporte a más de un niño a la vez.
•   El producto no debe ser alterado por el usuario.
•   No modi�que ni sustituya ninguna pieza del producto por componentes o accesorios no suministrados u ho-

mologados por el fabricante.
•   No utilice este producto si algunas de sus partes están rotas, rasgadas o faltan.
•   Compruebe periódicamente para detectar signos de desgaste y daños, y asegúrese de que los tornillos y pernos 

estén apretados correctamente.
•   Inspeccione todas las �jaciones antes de cada uso.
•   Antes del montaje, asegúrese de que el producto y sus componentes no han sufrido daños durante el transpor-

te. En este caso, no lo utilice y manténgalo fuera del alcance de los niños.
•   Durante las operaciones de ajuste, asegúrese de que las partes móviles no entren en contacto con el cuerpo del niño.
•   Asegúrese de que la persona que utiliza el producto sepa cómo utilizarlo de la forma más segura.
•   Para evitar todo riesgo de estrangulamiento, nunca dé a los niños objetos con cordones o cuerdas, ni los deje 

cerca de dichos objetos.
•   No utilice el producto en escaleras o escaleras mecánicas. 
•   Preste siempre atención al subir y bajar escaleras o aceras.
•   Si se deja el producto expuesto al sol durante mucho tiempo, espere hasta que se enfríe antes de acomodar al niño.
•   La exposición prolongada al sol puede causar cambios de color en los materiales y tejidos. 
•   Evite que el producto entre en contacto con agua salada. Puede provocar oxidación.
•   No utilice este producto en la playa.
•   No utilice este producto en condiciones climáticas extremas.
•   No deje nunca el arnés abrochado cuando el niño no esté colocado en el producto. Peligro de estrangulamiento 

con los cinturones de lazo.
•   Por favor, no aparque el triciclo en la pendiente.
•   Este triciclo no debe utilizarse cerca del fuego o de una llama expuesta.
•   No está permitido que los niños salgan por la barra parachoques o se pongan de pie en el asiento.
•   El producto está diseñado para su uso en super�cies planas o ligeramente inclinadas. Puede ser inestable en 

super�cies más inclinadas e irregulares: riesgo de vuelco.
•   No utilice este producto de forma diferente a la recomendada.
•   No empuje hacia abajo ni levante el juguete utilizando el asa trasera cuando su hijo esté a bordo.
INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE

¡ADVERTENCIA!
Al plegar o desplegar el producto, tenga siempre cuidado para evitar posibles lesiones en los dedos u otras partes del cuerpo. Siga estrictamente estas instrucciones al montar y desmontar este producto.
1. Coloque el parachoques delantero en la horquilla delantera. 2. Inserte la horquilla delantera en el bastidor principal. 3. Asegúrese de que el frijol de muelle esté hacia afuera y hacia atrás, asegúrese de que toque bien empujándolo con el botón rojo como se muestra. 
4. Instale la cesta delantera y el manillar, asegurándose de que el manillar esté correctamente insertado (por favor, asegúrese de que el botón gris deslizante esté orientado hacia el frente), y no se pueda tirar hacia afuera, compruébelo después de la instalación. 4-a. 
Nota: Si olvidó montar el parachoques delantero, levante el bastidor y presione el botón rojo, luego baje la horquilla delantera, coloque el parachoques y vuelva a montarlo. 5. Inserte las ruedas traseras asegurándose de que no quede ningún espacio entre la rueda y el 
bastidor principal. 5-a. El montaje correcto de las ruedas debe tener el bloqueo en la posición indicada. 6. Tire del anillo rojo hacia abajo para plegar y desplegar el pedal. 7. Instale la cesta trasera con el juego de tornillos. 8. Despliegue el respaldo y gire la palanca roja 
verticalmente para mantenerlo en su posición. 9. Fije el asiento con el juego de tornillos y la llave Allen �rmemente, luego abra el gancho del asiento trasero, e inserte el soporte como se muestra. Solo después de esta operación, introduzca la parte derecha de la barra 
de seguridad dentro de la parte izquierda hasta que el botón rojo salga del ori�cio de la barra izquierda. Por último, abroche el protector de entrepierna. 10. Instale la capota introduciendo la hebilla y, a continuación, ajuste el ángulo de la capota tirando de ambas 
hebillas. 11. Instale la barra de empuje, empujándola dentro del bastidor principal, asegúrese de que esté bien bloqueada y no se pueda sacar. Regule la altura de la barra de empuje y, a continuación, monte el portavasos.
INSTRUCCIONES DE DESMONTAJE
1. Desmonte el portavasos y, a continuación, pulse el botón inferior para desmontar la barra de empuje. 2. Tire hacia arriba de ambas hebillas al mismo tiempo para desmontar la capota. 3. Utilice la llave Allen para desmontar el asiento. 4. Retire la cesta trasera girando 
el pomo de la parte inferior. 5. Tire del anillo rojo hacia abajo para plegar el reposapiés. 6. Presione el muelle en el lado del tornillo en la parte inferior del tubo para desmontar las ruedas. 7. Presione el botón rojo para subir el manillar y sacar la cesta. 8. Pulse el botón 
rojo y tire el bastidor hacia arriba para extraer la horquilla delantera y el parachoques.
INSTRUCCIONES DE PLEGADO
1. Retire la barra de empuje. 2. Retire la capota. 3. Doble el reposapiés y luego tire hacia abajo el anillo rojo para plegar el bastidor del pedal. 4. Tire hacia arriba del botón gris para plegar completamente el manillar. 5. Abra la barra de seguridad. 6. Doble el soporte en el 
asiento. 7. Abra la hebilla y los dos botones, luego gire la palanca roja horizontalmente y abata el respaldo hacia abajo. 8. Gire la barra de seguridad y cierre los dos lados debajo del bastidor metálico del producto.

 Preste atención para evitar lesiones en los dedos o partes del cuerpo al plegar o desplegar el producto.
FUNCIONAMIENTO DEL SISTEMA DE BLOQUEO/DESBLOQUEO DE LOS PEDALES
Gire este botón hacia la derecha para liberar los pedales y permitir el pedaleo libre (modo de ruedas libres); gire este botón hacia la izquierda para bloquear el pedal y permitir el pedaleo real en la con�guración 4 (triciclo). El dispositivo de embrague está en un solo lado.
FUNCIONAMIENTO DEL SISTEMA DE FRENADO
Ponga el dispositivo de freno para detener el triciclo, y tire de él con el pie para soltar los frenos.

 No aparque el triciclo en pendientes.
OPERACIONES DE AJUSTE DEL CINTURÓN DE HOMBRO
1. Retire la cubierta. 2. Saque el cinturón de hombro y retire las hebillas para liberar el cinturón de hombro. 3. Hay dos niveles para ajustar en función de la altura y el peso del niño. 4. Coloque el cinturón en los ori�cios adecuados. 5. Monte la hebilla para ajustar bien 
el cinturón y coloque la cubierta.

 Utilice el arnés en todo momento en la con�guración 1-2-3 función de silla de paseo.
FUNCIONAMIENTO DEL CINTURÓN DE SEGURIDAD
Inserte ABCD en el encaje del broche de seguridad, presione la hebilla del cinturón para liberar los cinturones; A y D para los cinturones de cintura, B y C para los cinturones de hombro; Para la parte O, tire de la hebilla hacia la derecha o hacia la izquierda para ajustar el cinturón.

 Nunca deje el arnés abrochado cuando el niño no esté en el triciclo, no es un juguete, evite el estrangulamiento con los cinturones de seguridad.
INSTRUCCIONES DE CARGA
1. La carga máxima de la taza es de 0,5 kg - 2. La carga máxima de la cesta delantera es de 0,5 kg - 3. La carga máxima de la cesta es de 1 kg
RETIRAR LA CUBIERTA DE TELA
1. Retire la capota. 2. Retire los ganchos (advertencia: pieza pequeña, riesgo de as�xia, mantenga fuera del alcance de los niños). Abra la hebilla y los dos botones. 3. Libere completamente el respaldo. 4. Abra la hebilla en la barra del parachoques. 5. Presione el botón 
rojo para liberar la barra parachoques. 6. Tira del soporte hacia arriba. 7. Retire toda la cubierta de tela.
COLOCAR LA CUBIERTA DE TELA
1. Inserte el cinturón en los ori�cios del respaldo como se muestra, �je la parte A en el respaldo del asiento. 2. Coloque el gancho desmontado en el extremo de las correas, presione bien los botones en la parte inferior. 3. Voltee la cubierta de tela de la parte superior. 
4. Coloque el soporte como se muestra. 5. Ensamble bien la tela del asiento y, a continuación, inserte el soporte en el ori�cio a través de la tela. 6. Instale bien la barra del parachoques. 7. Abroche bien el botón.

CONFIGURACIÓN 1: función de silla de paseo
A partir de 6 MESES hasta 12 MESES

Una vez ultimada la operación de montaje el producto se encuentra en con�guración 2. Para utilizar el producto en la con�guración 1 es necesario girar la cara del asiento hacia atrás e inclinar hacia adelante el manillar como se muestra en las imágenes. El reposapiés 
debe desplegarse como se muestra en la imagen. 1. Tire hacia arriba para plegar el manillar hacia adelante. 2. Tire hacia atrás para girar el asiento.
FUNCIONAMIENTO DEL EMBRAGUE
Gire este botón hacia la derecha para liberar los pedales y permitir el pedaleo libre (modo de ruedas libres).

CONFIGURACIÓN 2: función de silla de paseo
A partir de 12 MESES hasta 18 MESES
El niño está orientado hacia adelante, hacia la calle, y el manillar debe colocarse como se muestra en la imagen. El reposapiés debe desplegarse como se muestra en la imagen. 1. Levántate hasta desplegar el manillar. 2. Tire hacia atrás para girar el asiento.
FUNCIONAMIENTO DEL EMBRAGUE
Gire este botón hacia la derecha para liberar los pedales y permitir el pedaleo libre (modo de ruedas libres).

CONFIGURACIÓN 3: función de silla de paseo
A partir de 18 MESES hasta 24 MESES 
El niño está orientado hacia adelante, hacia la calle. La capota se retira como se muestra en la imagen. Advertencia: no utilice esta con�guración para niños mayores de 24 meses. El reposapiés debe desplegarse como se muestra en la imagen. 1. Desmonte la capota 
tirando de ambas hebillas.
FUNCIONAMIENTO DEL EMBRAGUE
Gire este botón hacia la derecha para liberar los pedales y permitir el pedaleo libre (modo de ruedas libres).

CONFIGURACIÓN 4: función de juguete 
TRICICLO
A partir de 24 MESES hasta 5 AÑOS
Para llegar a esta con�guración: 1. Desmonte el mango telescópico como se indica en la sección INSTRUCCIONES DE DESMONTAJE. 2. Retire todos los componentes de tela como se muestra en la sección Retirar la cubierta de tela y manténgala fuera del alcance de 
los niños debido a su pequeño tamaño. Peligro de as�xia y ahogamiento. 3. Coloque la barra parachoques detrás del respaldo. 4. Bloquee los pedales y permita pedalear como se indica en la sección Funcionamiento del embrague. 5. Cierre el bastidor del pedal como 
se indica en la sección INTRODUCCIÓN A LA FUNCIÓN. 

ADVERTENCIAS:
Para la seguridad del niño:  ¡ADVERTENCIA!
•  Revise periódicamente el estado de desgaste del producto. En caso de daños en cualquier parte del juguete, no 

lo utilice y manténgalo fuera del alcance de los niños.
•  No utilice el juguete de forma diferente a la recomendada.
•  Utilícese bajo la supervisión constante de un adulto.
•  No utilice el juguete sin antes haber �nalizado todas las operaciones de montaje y de veri�cación del correcto 

ensamblaje.
•  Utilice el juguete en super�cies planas y libres de obstáculos.
•   No utilice nunca el juguete en carreteras, cerca de vehículos a motor, vías de acceso, pendientes o super�cies irre-

gulares; asegúrese de que el juguete se utiliza en zonas libres de obstáculos (super�cies planas) y lejos de lugares 
que puedan suponer un peligro (por ejemplo, piscinas, canales, lagos, escaleras, entradas de vehículos, etc.).

•  Este juguete debe utilizarse con atención puesto que requiere determinadas habilidades por parte del niño para 
evitar caídas o choques con las consiguientes lesiones para él mismo o para otros

•  Es necesario darle al niño instrucciones adecuadas para el uso correcto del juguete.
•  Asegúrese de que el calzado de su hijo esté siempre correctamente atado o abrochado
•  Lleve siempre casco de seguridad, guantes, rodilleras y coderas.
•  Solo para uso doméstico en interiores y exteriores.
•  Para el uso seguro del juguete, éste debe ser utilizado por un solo niño a la vez.
•  Edad de uso: a partir de 24 meses a 5 años (con un peso de hasta 25 kg/50 lb).
•  No deje el juguete cerca de fuentes de calor, ni lo deje expuesto a los agentes atmosféricos por períodos prolongados.
•  En caso de exposición a frío intenso, los materiales plásticos pueden perder elasticidad y debilitarse.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
• Las operaciones de limpieza y mantenimiento deben ser realizadas por un adulto. • Seque las partes de metal tras un posible contacto con agua, para evitar que se oxiden. • Para limpiar el artículo, utilice un paño suave, humedecido con agua si es necesario; no sumerja 
en agua los paneles de madera. • Proteja bien el producto del calor, el polvo, la arena, la humedad y el agua. • En caso necesario, lubrique las piezas móviles con aceite de silicona seco. • Compruebe periódicamente el estado de desgaste de las ruedas y manténgalas 
limpias de polvo y arena. Mientras no se esté usando, mantenga el producto en un lugar protegido contra fuentes de calor, polvo y humedad. • Utilice detergente neutro al lavar a mano el material textil con agua entre los 10°C y 40°C.

30° C Lavar a mano. No blanquear. No secar en secadora. No planchar. No lavar en seco. 

 MANUAL DE INSTRUÇÕES    
 4 IN 1 EVOLUTIVE TRICICLO
IDADE RECOMENDADA: 6 meses - 5 anos
Peso máximo: 25 kg

IMPORTANTE LER COM ATENÇÃO E GUARDAR PARA EVENTUAIS CONSULTAS 
Manual do operador e instruções de montagem. Este manual contém importantes informações sobre segurança, 
montagem, operação e manutenção. Leia-o e estude-o com muita atenção. O produto deve ser montado por um 
adulto que tenha lido e entendido as instruções.
CONFIGURAÇÃO 1-2-3: função de cadeira de passeio, idade de uso de 6 até 24 meses.
ADVERTÊNCIAS:
Para a segurança do seu �lho:  ATENÇÃO!
•   Antes do uso remova eventuais sacos plásticos e todos os componentes que não fazem parte do brinquedo 

(por exemplo, elásticos, elementos de �xação etc.) e mantenha fora do alcance das crianças. Risco de as�xia.
•   O produto deve ser montado exclusivamente por um adulto.

•   Nunca deixe a criança sem vigilância.
•   Assegure-se de que todos os dispositivos de travamento estejam acionados antes do uso.
•   Para evitar lesões ou ferimentos durante a abertura e fechamento do produto, certi�que-se de que a criança 

esteja distante.
•   Não deixe a criança brincar com este produto nas con�gurações 1-2-3. 
•   Este triciclo não pode ser usado por crianças menores de 6 meses.
•   Use sempre o cinto de segurança. O único uso de qualquer barra amortecedora no produto não garantirá que 

a criança está adequadamente �xada, por isso os cintos devem sempre ser utilizados.
•   Sempre veri�que se a carcaça ou a unidade do assento do triciclo estejam corretamente engatados antes do uso.
•   Este produto não pode ser utilizado para correr ou patinar.
•   Acione o travão de estacionamento durante o carregamento e o descarregamento da criança.
•   Acione o sistema de travão sempre que parar.
•   Nunca deixe o carrinho de passeio num plano inclinado com as crianças lá dentro, mesmo se o sistema de 

travões estiver acionado. Não sobrecarregue: o cesto traseiro (peso máximo de 1 kg), o cesto dianteiro (peso 
máximo de 0,5 kg) e o porta-copos (peso máximo de 0,5 kg). 

•   Qualquer peso preso às alças e/ou encosto do assento e/ou nas laterais do produto pode afetar a estabilidade do artigo.
•   Não transporte mais de uma criança de cada vez.
•   O produto não deve ser alterado pelo utilizador.
•   Não altere nem substitua nenhuma peça do produto por componentes ou acessórios não fornecidos ou apro-

vados pelo fabricante.
•   Não utilize o produto se qualquer um dos seus componentes estiver em falta, rasgado ou dani�cado.
•   Veri�que regularmente o estado de desgaste e a �xação dos parafusos e porcas.
•   Inspecione todos os �xadores antes de cada uso.
•   Antes da montagem, veri�que se o produto e seus componentes não foram dani�cados durante o transporte. 

Nesse caso, não use e mantenha fora do alcance das crianças.
•   Enquanto efetua as operações de regulagem, certi�que-se de que as partes móveis do produto não entrem em 

contato com o corpo das crianças.
•   Certi�que-se que os utilizadores do produto saibam como operá-lo de maneira segura.
•   Para evitar riscos de estrangulamento, não dê às crianças nem coloque perto delas, objetos que incluam cordas ou cordões.
•   Não utilize o produto em escadas ou escadas mecânicas. 
•   Tenha muito cuidado sempre que subir ou descer um degrau ou o passeio.
•   Se deixar o produto exposto ao sol durante muito tempo, espere que esfrie antes de colocar as crianças no mesmo.
•   A exposição prolongada à luz solar direta pode alterar a cor dos materiais e tecidos. 
•   Evite que o produto entre em contato com água salgada. Isso pode causar ferrugem.
•   Não use o produto na praia.
•   Não use o produto sob nenhuma condição climática adversa.
•   Nunca deixe o cinto a�velado quando não estiver �xando uma criança ao produto. Há um risco de estrangula-



Screw set for rear basket
Set di viti per il cestello posteriore
Vis de panier arrière
Schraubensatz für hinteren Korb
Juego de tornillos para cesta trasera
Conjunto de parafusos para o cesto traseiro
Zestaw wkrętów do tylnego koszyka
Schroevenset voor achterste mandje
Σετ βιδών για το πίσω καλάθι
Arka sepet için vida takımı
Набір гвинтів для заднього кошика
Комплект винтов для задней корзины
Skruvsats för bakre korg
Skruesett for bakre kurv
Conjunto de parafusos para o cesto traseiro

مجموعة البراغي للسلة الخلفية

Bolt set for seat
Set di bulloni per sedile
Boulon de siège
Schraubensatz für Sitz
Juego de pernos para asiento
Conjunto de parafusos para o assento
Zestaw wkrętów do siedziska
Boutenset voor zitting
Σετ μπουλονιών για το κάθισμα
Koltuk için cıvata takımı
Набір болтів для сидіння
Комплект болтов для сиденья
Skruvsats för sits
Boltsett for sete
Conjunto de parafusos para o assento

مجموعة المسامير للمقعد

Rear basket
Cestello posteriore
Panier arrière
Hinterer Korb
Cesta trasera
Cesto traseiro
Tylny koszyk
Achterste mandje
Πίσω καλάθι
Arka sepet
Задній кошик
Задняя корзина
Bakre korg
Bakre kurv
Cesto traseiro

السلة الخلفية

back wheels x2
Ruote posteriori (x2)
Roues arrière (2)
Hinterräder x2
Ruedas traseras (x2)
rodas traseiras x2
Tylne koła x2
achterwielen x2
πίσω τροχοί x2
arka tekerlekler x2
задні колеса x2
задние колеса (x2)
Bakre hjul 2 st
bakhjul x2
rodas traseiras x2

x2 العجلات الخلفية

Cupholder
PORTABICCHIERI
Porte-gobelet
Getränkehalter
Portavasos
Porta-copos
Uchwyt na kubek
Bekerhouder
Θήκη ποτηριών
Bardak tutucu
Тримач для чашки
Подстаканник
Mugghållare
Koppholder
Porta-copos

حامل الأكواب

Canopy
Capote
Capote
Verdeck
Capota
Capota
Budka
Kap
Κουκούλα
Tente
Капюшон
Капюшон
Sufflett
Kalesje
Capota

المظلة

Telescopic handle (two parts)
Manico telescopico (due parti)
Poignée télescopique (en deux parties)
Teleskopgriff (zweiteilig)
Mango telescópico (dos piezas)
Alça telescópica (duas partes)
Uchwyt teleskopowy (dwie części)
Telescopische handgreep (twee delen)
Τηλεσκοπική λαβή (δύο μέρη)
Teleskopik tutacak (iki parça)
Телескопічна ручка (з двох частин)
Телескопическая ручка (две части)
Teleskophandtag (två delar)
Teleskopisk håndtak (to deler)
Alça telescópica (duas partes)

المقبض التلسكوبي )جزأين(

Seat
Seduta
Assise
Sitz
Asiento
Assento
Siedzisko
Zitting
Κάθισμα
Koltuk
Сидіння
Сиденье
Sittdel
Sete
Assento

المقعد

Front Fender
Parafango anteriore
Garde-boue avant
Vorderes Schutzblech
Guardabarros delantero
Para-lamas dianteiro
Przedni błotnik
Spatbord vooraan
Μπροστινό φτερό
Ön tampon
Переднє крило
Переднее крыло
Stänkskärm fram
Skvettlapp framme
Para-lamas dianteiro

الرفرف الأمامي

Front Fork
Forcella anteriore
Fourche avant
Vordergabel
Horquilla delantera
Garfo dianteiro
Widelec przedni
Voorvork
Μπροστινό πιρούνι
Ön Çatal
Передня вилка
Передняя вилка
Framgaffel
Gaffel foran
Garfo dianteiro

الشوكة الأمامية

Front basket
Cestello anteriore
Panier avant
Vorderer Korb
Cesta delantera
Cesto dianteiro
Przedni koszyk
Voorste mandje
Μπροστινό καλάθι
Ön sepet
Передній кошик
Передняя корзина
Främre korg
Kurv foran
Cesto dianteiro

السلة الأمامية

Handlebar
Manubrio
Guidon
Lenker
Manillar
Guidão
Kierownica
Stuur
Τιμόνι
Gidon
Кермо
Руль
Styre
Styre
Guidão

قضيب المسك

Main frame
Telaio principale
Cadre principal
Hauptrahmen
Bastidor principal
Estrutura principal
Rama główna
Hoofdframe
Κύριο πλαίσιο
Ana çerçeve
Основна рама
Основная рама
Huvudram
Hovedramme
Estrutura principal

الإطار الرئيسي

Allen Wrench
Chiave a brugola
Clé Allen
Inbusschlüssel
Llave Allen
Chave Allen
Klucz imbusowy
Inbussleutel
Κλειδί Allen
Alyan Anahtarı
Шестигранний ключ
Шестигранный ключ
Insexnyckel
Unbrakonøkkel
Chave Allen

مفتاح ألن
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO • ASSEMBLY INSTRUCTIONS • INSTRUCTIONS DE MONTAGE • MONTAGEANLEITUNG • INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE • INSTRUÇÕES DE MONTAGEM • INSTRUKCJA MONTAŻU • AANWIJ-
ZINGEN VOOR MONTAGE • ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ • MONTAJ TALİMATLARI • ІНСТРУКЦІЇ ЗІ ЗБИРАННЯ • ИНСТРУКЦИИ ПО СБОРКЕ • MONTERINGSINSTRUKTIONER • MONTERINGSINSTRUKSER • INSTRUÇÕES DE 
MONTAGEM • 

*Aprire i bottoni • Open the buttons • Ouvrez les boutons • Öffne die Knöpfe 
• abre los botones • Abra os botões • Otwórz przyciski • Open de knoppen • 
Ανοίξτε τα κουμπιά • Düğmeleri aç • Відкрийте кнопки • Откройте кнопки • 
Öppna knapparna • Åpne knappene • Abra os botões •

ISTRUZIONI DI SMONTAGGIO • DISASSEMBLY INSTRUCTIONS • INSTRUCTIONS DE PLIAGE • ANLEITUNGEN ZUM ZUSAMMENKLAPPEN • INSTRUCCIONES DE PLEGADO • INSTRUÇÕES DE DOBRAMENTO • INSTRUKCJA SKŁA-
DANIA • INSTRUCTIES VOOR INKLAPPEN • ΟΔΗΓΙΕΣ ΔΙΠΛΩΜΑΤΟΣ • SÖKME TALİMATLARI • ІНСТРУКЦІЯ ПО СКЛАДАННЮ • ИНСТРУКЦИИ ПО СКЛАДЫВАНИЮ • INSTRUKTIONER FÖR IHOPFÄLLNING • INSTRUKSJONER 
FOR SAMMENSLÅING • INSTRUÇÕES DE DOBRAMENTO • 
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ISTRUZIONI PER IL RIPIEGAMENTO • FOLDING INSTRUCTIONS • FONCTIONNEMENT DE L’EMBRAYAGE • BETRIEB DER KUPPLUNG • FUNCIONAMIENTO DEL EMBRAGUE • OPERACAO DA EMBREAGEM • OBSŁUGA SPRZĘGŁA • 
WERKING KOPPELING • ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΥΜΠΛΕΚΤΗ • KATLAMA TALİMATLARI • РОБОТА МУФТИ ЗЧЕПЛЕННЯ • ПРИНЦИП ДЕЙСТВИЯ СЦЕПЛЕНИЯ • KOPPLINGENS FUNKTION • BRUK AV CLUTCHEN • OPERACAO DA
EMBREAGEM • 
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تعليمات التركيب

افتح الأزرار

تعليمات التفكيك

تعليمات التركيب

*



OPERAZIONI PER LA CINGHIA DI SICUREZZA • SAFETY BELT OPERATIONS • OPÉRATIONS DE RÉGLAGE DE L’ÉPAULIÈRE • FONCTIONNEMENT DE L’EMBRAYAGE • BETRIEB DER KUPPLUNG • FUNCIONAMIENTO DEL EMBRAGUE •
OPERAÇÃO DA EMBREAGEM • OBSŁUGA SPRZĘGŁA • WERKING KOPPELING • ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΥΜΠΛΕΚΤΗ • EMNIYET KEMERI İŞLEMLERI • РОБОТА МУФТИ ЗЧЕПЛЕННЯ • ПРИНЦИП ДЕЙСТВИЯ СЦЕПЛЕНИЯ • KOPPLINGENS 
FUNKTION • BRUK AV CLUTCHEN • OPERAÇÃO DA EMBREAGEM • 

FUNZIONAMENTO DEL SISTEMA DI BLOCCO/SBLOCCO DEI PEDALI • CLUTCH OPERATION • FONCTIONNEMENT DU SYSTÈME DE FREINAGE • BETRIEB DES BREMSSYSTEMS • FUNCIONAMIENTO DEL SISTEMA DE FRENA-
DO • OPERAÇÃO DO SISTEMA DE FRENAGEM • OBSŁUGA UKŁADU HAMULCOWEGO • WERKING REMSYSTEEM • ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΠΕΔΗΣΗΣ • DEBRİYAJ İŞLEMİ • РОБОТА ГАЛЬМІВНОЇ СИСТЕМИ • ПРИНЦИП 
РАБОТЫ ТОРМОЗНОЙ СИСТЕМЫ • BROMSSYSTEMETS FUNKTION • BRUK AV BREMSESYSTEMET • OPERAÇÃO DO SISTEMA DE FRENAGEM • 

FUNZIONAMENTO DEL SISTEMA FRENANTE • BRAKING SYSTEM OPERATION • FONCTIONNEMENT DU SYSTÈME DE FREINAGE • BETRIEB DES BREMSSYSTEMS • FUNCIONAMIENTO DEL SISTEMA DE FRENADO • 
OPERAÇÃO DO SISTEMA DE FRENAGEM • OBSŁUGA UKŁADU HAMULCOWEGO • WERKING REMSYSTEEM • ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΠΕΔΗΣΗΣ • FREN SİSTEMİ İŞLEMİ • РОБОТА ГАЛЬМІВНОЇ СИСТЕМИ • ПРИНЦИП 
РАБОТЫ ТОРМОЗНОЙ СИСТЕМЫ • BROMSSYSTEMETS FUNKTION • BRUK AV BREMSESYSTEMET • OPERAÇÃO DO SISTEMA DE FRENAGEM •

OPERAZIONI DI REGOLAZIONE DELLE CINGHIE PER LE SPALLE • OPÉRATIONS DE RÉGLAGE DE L’ÉPAULIÈRE • EINSTELLEN DES SCHULTERGURTS • OPERACIONES DE AJUSTE DEL CINTURÓN DE HOMBRO • OPERAÇÕES DE AJUSTE DO 
CINTO DE OMBRO • CZYNNOŚCI W ZAKRESIE REGULACJI PASKA RAMIENIOWEGO • SCHOUDERGORDEL AANPASSEN • ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΤΗΣ ΖΩΝΗΣ ΩΜΟΥ • OMUZ KEMERİ AYARLAMA İŞLEMLERİ • РЕГУЛЮВАННЯ ПЛЕЧО-
ВОГО РЕМЕНЯ • ОПЕРАЦИИ ПО РЕГУЛИРОВКЕ ПЛЕЧЕВОГО РЕМНЯ • JUSTERING AV AXELBÄLTET • JUSTERING AV SKULDERBELTET • OPERAÇÕES DE AJUSTE DO CINTO DE OMBRO • 

1 32 4 5

O B

A D

C

ISTRUZIONI DI CARICO • LOAD INSTRUCTIONS • INSTRUCTIONS DE CHARGE • FONCTIONNEMENT DE L’EMBRAYAGE • INSTRUCTIONS DE CHARGE • LAST-HINWEISE • INSTRUCCIONES DE CARGA • INSTRUÇÕES DE CAR-
REGAMENTO • INSTRUKCJE W ZAKRESIE OBCIĄŻENIA • INSTRUCTIES VOOR BELASTING • ΟΔΗΓΊΕΣ ΦΌΡΤΩΣΗΣ • INSTRUCTIONS DE CHARGE • ІНСТРУКЦІЇ ЩОДО НАВАНТАЖЕННЯ • ИНСТРУКЦИИ ОТНОСИТЕЛЬНО 
ЗАГРУЗКИ • LASTNINGSINSTRUKTIONER • LAST INN INSTRUKSJONER • INSTRUÇÕES DE CARREGAMENTO • 

1 32

RIMUOVERE IL RIVESTIMENTO IN TESSUTO • REMOVE THE FABRIC COVER • INSTRUCTIONS DE CHARGE • RETIRER LA HOUSSE EN TISSU • ENTFERNEN DES STOFFBEZUGS • RETIRAR LA CUBIERTA DE TELA • RE-
MOVA A COBERTURA DE TECIDO • ZDEJMOWANIE POSZEWKI Z TKANINY • DE STOFFEN HOES VERWIJDEREN • ΑΦΑΙΡΈΣΤΕ ΤΟ ΚΆΛΥΜΜΑ ΑΠΌ ΎΦΑΣΜΑ • KUMAŞ ÖRTÜNÜN SÖKÜLMESI • ЗНІМІТЬ ЧОХОЛ З ТКАНИНИ 
• СНЯТИЕ ТКАНЕВОГО ЧЕХЛА • TA BORT TYGKLÄDSELN • FJERN STOFFTREKKET • REMOVA A COBERTURA DE TECIDO • 

1 53 4
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تشغيل القابض

تشغيل نظام الكبح

تشغيل خاصية ضبط حزام الكتف

تعليمات الشحن

إزالة الكسوة القماشية 

عمليات تشغيل حزام الأمان



CONFIGURAZIONE 1: DA 6 A 12 MESI • CONFIGURATION 1 STARTING FROM 6 MONTHS TO 12 MONTHS • CONFIGURATION 1 : DE 6 À 12 MOIS • KONFIGURATION 1: AB 6 MONATE BIS 12 MONATE • CONFIGURACIÓN 1: 
A PARTIR DE 6 MESES HASTA 12 MESES • CONFIGURAÇÃO 1: DE 6 A 12 MESES • KONFIGURACJA 1: POCZĄWSZY OD 6 MIESIĘCY DO 12 MIESIĘCY • CONFIGURATIE 1: VAN 6 TOT 12 MAANDEN • ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ 1: ΞΕΚΙΝΆ 
ΑΠΌ 6 ΜΗΝΩΝ ΈΩΣ 12 ΜΗΝΩΝ • 1 6 AYDAN 12 AYA KADAR • КОНФІГУРАЦІЯ 1: З 6 ДО 12 МІСЯЦІВ • КОНФИГУРАЦИЯ 1: ОТ 6 ДО 12 МЕСЯЦЕВ • UTFÖRANDE 1: FRÅN 6 MÅNADER TILL 12 MÅNADER • KONFIGURASJON 
1: STARTER FRA 6 MÅNEDER TIL 12 MÅNEDER • CONFIGURAÇÃO 1: DE 6 A 12 MESES • 
FUNZIONE PASSEGGINO • PUSH CHAIR FUNCTION • FONCTION POUSSETTE • KINDERWAGENFUNKTION • FUNCIÓN DE SILLA DE PASEO • FUNÇÃO DE CADEIRA DE PASSEIO • FUNKCJA WÓZKA PCHANEGO • KINDERWAGEN FUNCTIE 
• ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΚΑΡΈΚΛΑΣ • ITME SANDALYESI IŞLEVI • ФУНКЦІЯ КРІСЛА-ШТОВХАЧА • ФУНКЦИЯ КОЛЯСКИ • SITTVAGNSFUNKTION • BARNEVOGN FUNKSJON • FUNÇÃO DE CADEIRA DE PASSEIO • 

FUNZIONE PASSEGGINO • PUSH CHAIR FUNCTION • FONCTION POUSSETTE • KINDERWAGENFUNKTION • FUNCIÓN DE SILLA DE PASEO • FUNÇÃO DE CADEIRA DE PASSEIO • FUNKCJA WÓZKA PCHANEGO • KINDERWAGEN FUNCTIE 
• ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΚΑΡΈΚΛΑΣ • ITME SANDALYESI IŞLEVI • ФУНКЦІЯ КРІСЛА-ШТОВХАЧА • ФУНКЦИЯ КОЛЯСКИ • SITTVAGNSFUNKTION • BARNEVOGN FUNKSJON • FUNÇÃO DE CADEIRA DE PASSEIO • 

FUNZIONE PASSEGGINO • PUSH CHAIR FUNCTION • FONCTION POUSSETTE • KINDERWAGENFUNKTION • FUNCIÓN DE SILLA DE PASEO • FUNÇÃO DE CADEIRA DE PASSEIO • FUNKCJA WÓZKA PCHANEGO • KINDERWAGEN FUNCTIE 
• ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΚΑΡΈΚΛΑΣ • ITME SANDALYESI IŞLEVI • ФУНКЦІЯ КРІСЛА-ШТОВХАЧА • ФУНКЦИЯ КОЛЯСКИ • SITTVAGNSFUNKTION • BARNEVOGN FUNKSJON • FUNÇÃO DE CADEIRA DE PASSEIO • 

FUNZIONE GIOCATTOLO • TOY FUNCTION • FONCTION DU JOUET • SPIELZEUGFUNKTION • FUNCIÓN DE JUGUETE • FUNÇÃO DE BRINQUEDO • FUNKCJA ZABAWKI • SPEELGOEDFUNCTIE • ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΠΑΙΧΝΙΔΙΟΎ • OYUNCAK İŞLEVI 
• ФУНКЦІЯ ІГРАШКИ • ФУНКЦИЯ ИГРУШКИ • LEKSAKSFUNKTION • LEKETØY FUNKSJON • FUNÇÃO DE BRINQUEDO • 

1

2

CONFIGURAZIONE 2: DA 12 A 18 MESI • CONFIGURATION 2 STARTING FROM 12 MONTHS TO 18 MONTHS • CONFIGURATION 2 : DE 12 À 18 MOIS • KONFIGURATION 2: AB 12 MONATE BIS 18 MONATE • CONFIGURACIÓN 
2: A PARTIR DE 12 MESES HASTA 18 MESES • CONFIGURAÇÃO 2: DE 12 A 18 MESES • KONFIGURACJA 2: POCZĄWSZY OD 12 MIESIĘCY DO 18 MIESIĘCY • CONFIGURATIE 2: VAN 12 TOT 18 MAANDEN • ΔΙΑΜΌΡΦΩΣΗ 
2: ΞΕΚΙΝΆ ΑΠΌ 12 ΜΗΝΩΝ ΈΩΣ 18 ΜΗΝΩΝ • 2 AYDAN 18 AYA KADAR • КОНФІГУРАЦІЯ 2: З 12 ДО 18 МІСЯЦІВ • КОНФИГУРАЦИЯ 2: ОТ 12 ДО 18 МЕСЯЦЕВ • UTFÖRANDE 2: FRÅN 12 MÅNADER TILL 18 MÅNADER • 
KONFIGURASJON 2: STARTER FRA 12 MÅNEDER TIL 18 MÅNEDER • CONFIGURAÇÃO 2: DE 12 A 18 MESES • 

CONFIGURAZIONE 3: DA 18 A 24 MESI • CONFIGURATION 3 STARTING FROM 18 MONTHS UP TO 24 MONTHS • CONFIGURATION 3 : DE 18 À 24 MOIS • KONFIGURATION 3: AB 18 MONATE BIS 24 MONATE • 
CONFIGURACIÓN 3: A PARTIR DE 18 MESES HASTA 24 MESES • CONFIGURAÇÃO 3: DE 18 A 24 MESES • KONFIGURACJA 3: POCZĄWSZY OD 18 MIESIĘCY DO 24 MIESIĘCY • CONFIGURATIE 3: VAN 18 TOT 24 MAANDEN • 
ΔΙΑΜΌΡΦΩΣΗ 3: ΞΕΚΙΝΆ ΑΠΌ 18 ΜΗΝΩΝ ΈΩΣ 24 ΜΗΝΩΝ • 3 AYDAN 24 AYA KADAR • КОНФІГУРАЦІЯ 3: З 18 ДО 24 МІСЯЦІВ • КОНФИГУРАЦИЯ 3: ОТ 18 ДО 24 МЕСЯЦЕВ • UTFÖRANDE 3: FRÅN 18 MÅNADER TILL 24 
MÅNADER • KONFIGURASJON 3: STARTER FRA 18 MÅNEDER TIL 24 MÅNEDER • CONFIGURAÇÃO 3: DE 18 A 24 MESES •

CONFIGURAZIONE 4: TRIKE DA 24 MESI A 5 ANNI • CONFIGURATION 4: TRIKE  STARTING FROM 24 MONTHS UP TO 5 YEARS • CONFIGURATION 4 : TRIKE DE 24 MOIS À 5 ANS • KONFIGURATION 4: TRIKE AB 24 MONATE • CONFIGU-
RACIÓN 4: TRIKE A PARTIR DE 24 MESES HASTA 5 AÑOS • CONFIGURAÇÃO 4: TRIKE DE 24 MESES A 5 ANOS • KONFIGURACJA 4: TRIKE POCZĄWSZY OD 24 MIESIĘCY DO 5 LAT • CONFIGURATIE 4: TRIKE VANAF 24 MAANDEN TOT 5 
JAAR • ΔΙΑΜΌΡΦΩΣΗ 4: TRIKE ΞΕΚΙΝΆ ΑΠΌ 24 ΜΗΝΩΝ ΈΩΣ 5 ΕΤΩΝ • YAPILANDIRMA 4: TRIKE 24 AYDAN 5 YILA KADAR • КОНФІГУРАЦІЯ 4: TRIKE ВІД 24 МІСЯЦІВ ДО 5 РОКІВ • КОНФИГУРАЦИЯ 4: TRIKE ОТ 24 МЕСЯЦЕВ ДО 5 ЛЕТ 
• UTFÖRANDE 4: TRIKE FRÅN 24 MÅNADER UPP TILL 5 ÅR • KONFIGURASJON 4: TRIKE STARTER FRA 24 MÅNEDER OPPTIL 5 ÅR • CONFIGURAÇÃO 4: TRIKE DE 24 MESES A 5 ANOS • 

1

2

1

APPLICARE IL RIVESTIMENTO IN TESSUTO • PUT THE FABRIC COVER • PLACER LA HOUSSE EN TISSU • ANBRINGEN DES STOFFBEZUGS • COLOCAR LA CUBIERTA DE TELA • COLOQUE A COBERTURA DE TECIDO • 
ZAKŁADANIE POSZEWKI Z TKANINY • DE STOFFEN HOES PLAATSEN • ΤΟΠΟΘΕΤΉΣΤΕ ΤΟ ΚΆΛΥΜΜΑ ΑΠΌ ΎΦΑΣΜΑ • KUMAŞ ÖRTÜNÜN TAKILMASI • ОДЯГНІТЬ ЧОХОЛ З ТКАНИНИ • НАДЕВАНИЕ ТКАНЕВОГО ЧЕХЛА 
• SÄTTA PÅ TYGKLÄDSELN • LEGG STOFFTREKKET • COLOQUE A COBERTURA DE TECIDO • 

1 42

6

3

75

وضع الكسوة القماشية

1 بدءًا من 6 شهر إلى 12 شهر

2 بدءًا من 12 شهر إلى 18 شهر

وظيفة كرسي الدفع

وظيفة كرسي الدفع

وظيفة كرسي الدفع

وظيفة اللعبة

3 بدءًا من 18 شهر إلى 24 شهر

التهيئة 4: بدءًا من 24 شهر حتى 5 أعوام
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Artsana S.p.A. Via Saldarini Catelli, 1 - 22070 Grandate - Como - Italy
www.chicco.com


